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Slovar ledinskih imen v Slovenskem Porabju
Slovar vsebuje 350 iztočnic, in sicer zemljepisnih poimenovanj v Slovenskem Porabju.
V triindvajsetih primerih zanje obstajata imenski dvojnici. Pri zbiranju imen na terenu
v Slovenskem Porabju je sodelovalo štirinajstih informantov. V slovarju so naselja razvrš-
čena časovno, glede na potek terenskega dela, ledenska imena znotraj naselij pa po abecedi
ter analizirana v strukturno enotnih geselskih člankih. Ostala zemljepisna imena Sloven-
skega Porabja obravnavajo Geršič s sodelavci (2024).

O porabskih govorih prekmurskega narečja

Z vidika narečne klasifikacije, ki na podlagi mlajših jezikovnih razvojev prekmursko na-
rečje notranje deli na dolinske, ravenske in goričke govore, spadajo porabski govori v go-
ričko različico prekmurskega narečja panonske narečne skupine. Govorijo se v osmih vaseh
v dolini reke Rabe na Madžarskem, in sicer na Gornjem Seniku (madž. Felsőszölnök), Dol-
njem Seniku (madž. Alsószölnök), na Verici–Ritkarovcih (madž. Kétvölgy), v Andovcih
(madž. Orfalu), Sakalovcih (madž. Szakonyfalu), Slovenski vesi (madž. Rábatófalu) in
Števanovcih (madž. Apátistvánfalva) ter Otkovcih (madž. Újbalázsfalva), ki sicer upravno
spadajo pod Števanovce. Glede na medsebojne razlikovalne jezikovne značilnosti in zgo-
dovinskoupravno razdelitev Porabja je mogoče govore uvrstiti v dve skupini, ki se razli-
kujeta predvsem v samoglasniškem in soglasniškem jezikovnem razvoju. Ti dve skupini
sta gornjeseniški krajevni govor, ki se govori v vaseh Gornji Senik, Dolnji Senik in Ritka-
rovci, ter števanovski krajevni govor, ki se govori v vaseh Števanovci z Otkovci, Verica,
Andovci, Sakalovci in Slovenska ves.

Za števanovski govor so na sinhroni ravni značilni naslednji dolgi samoglasniki (povzeto
po Zorko 1998, 104): iː (< *ī; Maˈriːja, ˈiːža), üː/üː (< *ū; ˈdüːša, gˈrüːška, kaˈpüːsta, ˈlüːč),
uː (redko < *, npr. ˈpuːn, ˈčuːn, sicer ̍gọːnčati, ˈžọːnta), ẹː (< *ē, *, *; ̍ lẹːd, ̍mẹːd, ̍pẹːč,
veˈčẹːr; ̍ďẹːtra, ˈpẹːta, ˈzẹːla ‘vzela’; ̍dẹːn, sˈnẹːja), ọː (redko v poziciji pred r, m, n, j, gˈnọːj,
ˈtọːrba, plaˈfọːn ‘strop’), ẹː (< *ī; lẹːst, ˈzẹːd, ˈtẹːsti), aː1 (< *; ˈlaːpi, ˈmaːsec, mˈlaːko,
zˈvaːzda), aː (< *ō in *ǭ; ˈbaːg, ˈmaːč, ˈnaːč; goˈlaːb, ˈmaːš, ˈraːka), aː (< *ā, dˈvaː;
poˈkaːpanje, ˈnaːstela) in ː (< *; ˈčf, ˈkst, ˈtd, ˈpp ‘poper’).

Kratki samoglasniki so naslednji: i (< *ì; kọˈpita, liˈsica, ˈlipa), ü (< *u) , u (< *-: ̍ žuna,
ˈbuja ‘bolha’), ie (< *-, *-,*è-; ˈmieša, ˈpiesja, ˈvieški; bˈrieza, ˈlietọ, ˈmiesto; ˈžienska), ö
(< e, u v položaju za v ali pred r, j: dˈvöma, fˈčöra, kˈröj), uo (*, *ò, umičnon. o; ˈguoba,
ˈtuoča; ˈvuola; ˈkuonac, ˈkuoza), e (< redko, npr. ˈedan), å (< *à-; ˈbåba, ˈmåti, bˈråt).

Na soglasniški ravni izpostavljamo naslednje značilnosti: x je onemel ali prešel v j (gˈrå
‘grah’, gˈraː ‘greh’), zveneči samoglasniki so pred pavzo ohranjeni (ˈlẹːd, ˈmẹːd), končni -
m je prešel v -n, palatalizacija k v c pred nekdanjo končnico -i, ki je sekundarno prešla v -
je (marˈtinčecťe, sˈmaːcťe); g v poziciji pred e je prešel v ď (ˈuoďenj ‘ogenj’); j je pred
zadnjimi samoglasniki, ponekod tudi pred sprednjimi, prešel v ď2 (ˈďåblan, ˈďåša, ˈďajca
‘jajce’; dˈraːvďe); palatalni ń je ohranjen (ˈnjiva, sˈvinja, ˈkuonja, ˈkaːmenje), v je v nezve-
neči poziciji prešel v f (fˈküper ‘skupaj’, ˈtikef ‘buča’, ˈzaːfca ‘zajec’). Sklop kj je prešel v ť
(ˈvielťe ‘veliko’, ˈfaːšenťe ‘maškare’); skupina šč da šť (gošťica ‘koščica’, ˈküšťer ‘kuščar’);
skupina -olt se je razvila v ọːt, to pa > ọːnt (ˈgọːnčati ‘govoriti’, sˈkọːnza ‘solza’). 

Za gornjeseniški govor so na sinhroni ravni značilni naslednji dolgi samoglasniki (pov-
zeto po Mukics 2006: 12): iː (< *ī; ˈziːma, ˈviːno, ˈziːdat), üː (< *ū; kˈlüːč, ˈdüːša, bˈrüːs), uː
(ˈpuːn, ˈčuːn, ˈguːčati, ˈžuːnta), ẹː (< *ē, *, *; ˈlẹːt, ˈpẹːč, sarˈcẹː; ˈgẹːtra, ˈpẹːtek, daˈvẹːt;
ˈdẹːn, ˈvẹːs, ˈlẹːn), ọː (redko v poziciji pred r, m, n, j, ˈtọːr ‘dihur’, ˈbọːr), ẹː (< *; mˈlẹːko,
zˈveːzda, sˈveːča), åː (< *ō in *ǭ, ˈbåːk, ˈnåːga, ˈnåːč), aː (< *ā; gˈraːt, tˈraːva, gˈlaːva)
in ː (< *; ˈčf, ˈkt, ˈtn, ˈpvi).

Kratki samogasniki so naslednji: i (< *ì; žˈlica, ˈžito, ˈrit, fˈtič), ü (< *u; ˈbükef, gˈrüda,
ˈküšker; *i v položaju za v, m; ˈvüva ‘vidva’, ˈmüš ‘miš’, ˈtüma ‘tihoma’), u (< *-; ˈvuna,
ˈžuna, ˈbuja ‘bolha’), ẹ (< *; mˈrẹža, čˈrẹšnja, sˈnẹja ‘snaha’); e (< *-,*è, *-, umičn. e;
gˈnes, na ˈteške ‘na tešče’, ˈdene; fˈčera, ˈmečen, kˈlepan; ˈgedro ‘jedro’, ˈgečmen, ˈgezk;
ˈsestra, ˈzemla, ˈžena), ọ (*, *ò, umičnon. o: ˈgọba, ˈmọšk, ˈgọsl; ˈdọber, šˈkọda, ˈvọla,
ˈọsan; sˈmọla, ˈkọnec), å (< *à-; vˈråna, ˈžåba, sˈlåma).

Na soglasniški ravni izpostavljamo naslednje značilnosti: x je onemel ali prešel v j
(stˈrẹja, buˈjẹː, sˈnẹja), končni -m je prešel v -n (laˈtiːn ‘leteti’, guˈčiːn, ˈran = hram ‘hiša’),
palatalizacija k v c pred nekdanjo končnico -i, ki je sekundarno prešla v -je (soˈdaːcke); j
pred sprednjimi samoglasniki preide v g (ˈgezero = jezero ‘tisoč’, ˈgẹst = jesti, lidˈgẹː ‘lju-
dje’); j v priponi -je je prešel v k (vlasˈkẹː ‘lasje’, ˈliːstke, koˈvaːčke (Imn) ‘kovač’), palatalni
ń je ohranjen (ˈnjiva), v je v nezveneči poziciji prešel v f (ˈzaːfca, fˈčera); skupina šč da šk
(gošˈkica ‘koščica’, ˈküšker ‘kuščar’).

Metodologija

Pri raziskavi smo sledili metodologiji, predstavljeni v knjižici Metode zbiranja hišnih in
ledinskih imen, avtorjev K. Klinar, J. Škofic, M. Šekli in M. Piko-Rustia (Klinar s sodelavci
2012), ki je aplicirana na primeru koroške in gorenjske narečne skupine.

V začetni fazi smo najprej pregledali dostopne arhivske vire, v katerih so zapisani porabski
mikrotoponimi, in pripravili delovno gradivo za terenske raziskave. V sodelovanju z in-
formanti, tj. narečnimi govorci, smo tako za vsak kraj posebej pregledali seznam izpisanih
mikrotoponimov, ki so bili v arhivskih virih zapisani na različne načine: v poenostavljeni
narečni transkripciji, deloma tudi z madžarskim črkopisom, nekatera imena so bila le
v madžarščini ali le v nemščini. Informanti so tako ustrezno identificirali lokacije mikro-
toponimov in obenem zanje podali narečno glasovno uresničitev. Obenem so podali kratek
opis posameznega imena, torej, kaj ta predstavlja v pokrajini, npr. travnik, gozd, polje …,
navedli so tudi stranskosklonske oblike kot odgovor na vprašanji »Kje ste?« oziroma »Kam
greste?, če pa so o imenu poznali še kake posebne informacije, so navedli tudi te, npr.
Žmìtin kríž, ‘Žmitini je hišo ime’. 
Vsi pogovori so zvočno posneti s posebej prilagojeno opremo za terensko snemanje, tj.
s terenskimi snemalniki MixPre-3 II in mikrofoni DPA. Skupaj smo posneli okrog dvanajst
ur pogovorov.
V kabinetni fazi smo poslušali posnetke s programsko opremo Adobe Audition in transkri-
birali evidentirane mikrotoponime v vnašalnem sistemu ZRCola, in sicer v treh različnih tran-
skripcijah: v znanstveni fonetični transkripciji (ki je pomembna za nadaljnje dialektološke
raziskave), v poenostavljeni fonetični transkripciji (ki služi za zapis mikrotoponima na re-
gionalnih zemljevidih) in v standardizirani (tj. poknjiženi) transkripciji (s pomočjo katere
je mogoče mikrotoponim povezati s širšo bazo slovenskih zemljepisnih imen).

Nadalje navajamo značilnosti poenostavljenega narečnega zapisa zbranih mikrotoponimov:
• Mesto naglasa je označeno z ostrivcem (é), krativcem (è) in strešico (ê) (npr. Cirék (Š),

Cèsta (V), Bêrek (V)).
• Zapis dolžine (kolikosti) in kakovosti naglašenega samoglasnika: prozodem ò označuje

kratkonaglašeni ozki o (Gospòčko (Š), Vèlka šònžet (Š)), prozodem è označuje kratko-
naglašeni ozki e (Jèlica (Š). 

• S strešico je označen kratki široki ê, saj sta na ta način v zapisu razlikovana kratki ozki
è in kratki široki ê (Čètinje : Bêgnjec).

• Zapis ponaglasne dolžine v madžarskih imenih (npr. Fèrčān pùsta (Š), Màgjorōš (Š),.
• Nezapisovanje onemelih samoglasnikov (Sverca (GS) = Severica, Ciglénca (Š) =

Ciglenica).
• Zapis dolgih dvoglasnikov ej in au (Bréjg (A), Potáučec (Š)).
• Kratka diftonga ie in uo sta v števanovskem govoru zapisana kot è (Pèterin bréjg (Š),

Cèsta (V)) in ò (Slovènski pòtok).
• Zapis labializiranega sredinskega sprednjega samoglasnika ö (Brgölin (V)).
• Zapis labializiranega visokega sprednjega samoglasnika ü (Lasìcina lǜknja (Š)).
• Zapis narečnih soglasniških razvojev (kj: Grájkje (Š), ml (mn): Kàmlovo (Š), tj (< k):

Gláftje (V), Cèrtjef (SV), razen v besedi Jarek (in v vseh besednih zvezah s to osnovo),
kjer je zapisano kot Jarek in ne Djárek (GS), kar je nastalo na podlagi dogovora med in-
formanti in zapisovalci; informatonti se namreč z narečnim fonetičnim zapisom te besedo
niso strinjali. 

• Onezvenečenje soglasnikov na koncu besede ni zapisano (Mijálin bréjg in ne Mijálin
bréjk (Š), Žmìtin kríž (GS), razen v Tréjbeš in ne Tréjbež (S), ki ga opravičujejo eviden-
tirane stranskosklonske oblike Na Trbešé > Na Trebeše). 

• Onezvečenje glasu v > f pred nezvenečim samoglasnikom je zapisano v vseh položajih
v besedi (Léjskofca (V), Cèrtjef (SV)).

• Naglasne ali oblikoslovne dvojnice so ločene s poševnico (Gàbergje/Gábergje (Š/O)).
• Prva nepredložna sestavina imena je zapisana z veliko začetnico: Pri Bvi (Š).

Značilnosti standardiziranega zapisa zbranih mikrotoponimov:
• Poknjižen zapis narečnih dvoglasnikov au > o (Potáučec > Potočec (Š)), ej > e (Kováčin

bréjg > Kovačin breg (Š)), ij > i (Gičíjna > Gičina), ie > e (ˈCielinå > Cèlina > Celina (S)).
• Poknjižen zapis narečnega odraza za prednaglasni i: 1. (< u): Cirék > Curek (Š), Bikáuv-

čica > Bukovčica (SV) in 2. (< e): Cimènt > Cement (SV). 
• Poknjižen zapis narečnega odraza za ə 1. v priponi -əc > -ac > -ec (Doléjnji kònac > Dolenji

konec (A), Léjskovac > Leskovec (SV)); 2. sredi besede (Vèška páut > Vaška pot (A)).
• Poknjižen zapis narečnega fonema ü > u (Mǜzga > Muzga), razen, kadar je ime madžar-

skega izvora (Šǜrü êrdö > Šürü erdö).
• Ohranjenost črke ö, kadar je ledinsko ime v povezavi s hišnim imenom (Köleš breg) ali

kadar je madžarskega izvora Čiga föld (A), sicer poknjižen v e (Svarca > Severica).
• Rekonstrukcija reduciranih glasov: 1. i: Ciglénca > Ciglenica (Š), Tnovca > Trnovica

(S); 2. ə: Rònc > Ronec (Š); 3. h: Vŕnji bréjg > Vrhnji breg (Š), 4. v: Gròfosko > Grofov-
sko (V), 5. -lj > Stávlanca > Stavljanica (V). 

• Poknjižitev narečnih soglasniških razvojev: gj > j (Bréjzgje > Brezje (Š)), dj > j (Djárak
> Jarek (Š), Bréjždje > Brezje (V), ml > mn (Kamnovje (Š), Na Kamnu (A)), šk > šč
(Mála gáuška > Mala gošča (Š)), opustitev sklopa čr (Črèšnjica > Češnjica (A)), opu-
stitev polnoglasja -ere- (Čèreta > Čreta (A)), opustitev kl < tl (Bìnkli > Bintli (SV)).

• Poknjižitev narečnega izglasnega -n < -m (Pod žlàkon > Pod žlakom (A)).
• Poknjižitev u: 1. (< ol) (Dúga zèmla > Dolga zemlja); 2. < vi (Rábina vìlica > Rabina

ulica (SV)). 
• Rekonstrukcija sklopa vi (> j) (Lìpojca > Lipovica (A), Ridjàjca > Rjavica (A)).
• Rekonstrukcija sklopa -čko > -sko (Gospòčko > Gosposko (SV)).
• Rekonstrukcija h (Vnja grájka > Vrhnja grajka (S), Podràstek > Podhrastek (S)).
• Poknjižitev narečne pridevniške končnice (Na Sòlskom > Na Solskem (A)).

• Imena z nejasno etimologijo so poknjižena le glasovno (Gǜščin ograd > Güščin ograd (A)),
Malǜj > Maluj (S), Zázda > Zazda (S), Pòd Láu > Pod Lo (SV), Vorìšče > Vorišče (DS).

• Opustitev narečnih oblikoslovnih posebnosti: 1. spol (Préjk Rába > Prek Rabe (S)), Stára
šonžéta > Stara senožet (S), 2. določna oblika pridevnika (Bàbini djárek > Babin jarek (SV).

• Prva nepredložna sestavina imena je zapisana z veliko začetnico (Pri Brvi).

Struktura geselskega članka

Zbrani mikrotoponimi (dalje mtn) so po abecednem vrstnem redu prikazani znotraj enotno
strukturiranih3 geselskih člankov, kjer krepko pisani onaglašeni iztočnici, zapisani v poeno-
stavljeni fonetični transkripciji, sledi podatek o lokaciji imena na zemljevidu, nato ločevalni
znak ▸ temu pa v znanstveni fonetični transkripciji ter v standardizirani različici zapis mtn
v osnovni obliki; v kolikor obstaja, je v znanstveni narečni transkripciji pripisana še stran-
skosklonska oblika mtn, običajno v tožilniku in mestniku ednine, redko tudi v rodilniku
ednine. Sledi dokumentarni razdelek, v katerem so citatni zapisi mtn iz različnih virov (AO
kataster, kataster Železne županije (Pomogyi, Szabó in Vörös 1982), topografija, GURM
in vojaška izmera). Nadalje sledi pomenski razdelek, v katerem je evidentirana kategorija
imena (mtn, hidronim …). Grafična oznaka Ⓘ vpeljuje etimološki razdelek, v katerem je
razložen nastanek oz. izvor mtn, in sicer s pomočjo naslednjih slovarjev: ESSJ (Bezlaj,
Snoj in Furlan 2005), ESSZI (Snoj 2009), e-SSKJ (Ahačič 2023), SSKP (Novak 2006),
SSKJ (Slovar … 2014), SZOTAR (Bajzek Lukač 2019). Grafična oznaka Ⓚ vpeljuje mo-
rebitne informantove komentarje, ki še dodatno osvetljujejo značilnosti posameznih mtn.
S kazalko → so medsebojno povezani sinonimni mtn. V slovarju so naselja razvrščena
glede na potek terenskega dela, ledinska imena znotraj naselij pa po abecedi.

Števanovci (madž. Apátistvánfalva), z zaselkom Otkovci (madž. Újbalázsfalva)

Àgjagóš (M8) ▸ nar. ˈÅåˈgọːš, stand. Agjagoš; topografija: Agyagos; mtn gozda v Števa-
novcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈååˈgọːš (< prim. madž. agyag ‘glina, ilovica’).
Ⓚ Poimenovanje po tipu ilovnate zemlje. → gl. Malje

Áugradgje (N7) ▸ nar. ˈAːgrade, stand. Ogradje; AO kataster: Ogradji; mtn v Števa-
novcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. *ˈaːgrad ‘sadovnjak’, stand. ograd ‘ograjen
prostor’ s pripono -je. Ⓚ Poimenovanje ravnine na hribu, kjer so bila nekdaj polja. 

Brgölin (R6) ▸ nar. ̍Börgöln, stand. Börgölin; AO kataster: Bőrgőlin; mtn zaselka v Šte-
vanovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ Nekoč širše poimenovanje za območje Otkovcev znotraj Števa-
novcev. 

Bréjzgje (R5) ▸ nar. Bˈrẹːze, stand. Brezje; AO kataster: Brejzje; mtn gozda v Števa-
novcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima nar. bˈrẹza, stand. breza ‘listnato
drevo z belim lubjem (lat. Betula)’ s pripono -je. Ⓚ V tem delu gozda morda prevladujejo
breze. 

Cìgānj tànja (P6) ▸ nar. ˈCigȧːń ˈtånja, stand. Ciganj tanja; kataster Železne županije: Ci-
gánytanya; mtn zaselka na hribu v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. ˈcigȧːń ˈtånja, to pa iz etnonima nar. ˈCigȧːń ‘Rom’, stand. Cigan ‘pri-
padnik etnične skupine’ in nar. ˈtånja (< prim. madž. tanya ‘samotna kmetija/domačija’).
Ⓚ Poimenovanje območja na hribu, kjer je živela družina romskega porekla. 

Ciglénca (N8) ▸ nar. Cigˈlẹːncä, stand. Ciglenica; AO kataster: Cziglincza; mtn območja,
kjer so delali opeko v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena *cigel ‘opeka’ (< nem.
Ziegel ‘opeka’). Ⓚ Na tem območju so nekoč delali/žgali opeko, iz katere so gradili hiše
in cerkev.

Cirék (N9) ▸ nar. Ciˈrẹːk, stand. Curek; AO kataster: Csirek, Czirek, kataster Železne žu-
panije: Cirëk, Czirek, Kuti vö, topografija: Cirek, vojaška izmera: Czirek, Czirék; ime po-
toka v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ciˈrẹːk, stand. curek ‘strnjen, ozek
tok tekočine’. Ⓚ Na tem območju se pogosto zadržuje megla. 

Čáfarne dolé (N9) ▸ nar. ˈČȧːfarne dọˈlẹː, stand. Čafarne dole; mtn doline v Števanovcih.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ̍čȧːfarne dọˈlẹː, ki je nastala
iz osebnega imena ˈČȧːfarni in občnega imena nar. ˈdaː, stand. dol ‘dolina’.

Čne mlàke (O6) ▸ nar. ˈČne mˈlåke, stand. Črne mlake; AO kataster: Czerne Mlake,
kataster Železne županije: Csërno mlákë, Czerne Mlaka, Csrna Mlaka; hidronim v Šte-
vanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈčne mˈlåke,
to pa iz prid. črn ‘ki je temne barve’ in občnega imena mlaka ‘plitvejša kotanja s stoječo
vodo’.

Dolênjčargje (O7) ▸ nar. Dọˈleńčare, stand. Dolenjčarje; kataster Železne županije: Do-
lëncsárgyá, Dolënycsárgyá; ime dela naselja v dolini v Števanovcih. Ⓘ Izpeljano iz imena
nar. Dọˈleńčar, Dolenjčar (< prid. dolenji ‘ki leži nižje’) in pripone -je. 

Fêrčān pùsta (R6) ▸ nar. ˈFerčȧːn ˈpusta, stand. Ferčan pusta; kataster Železne županije:
Fercsán-puszta; ime dela naselja v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. ˈferčȧːn ˈpusta, to pa iz madž. imena Ferčan in madž. puszta ‘puščava’.
Ⓚ V naselju je pet hiš, v katerih živijo priseljenci. 

Frkáušin bréjg (S6) ▸ nar. Fˈkaːšn bˈrẹːk, stand. Frkošin breg; AO kataster: Farkasi
Brejk; mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze
nar. fˈkaːšn bˈrẹːk, to pa iz hišnega imena nar. Fˈkaːšni in iz občnega imena nar. bˈrẹːk
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Gàbergje/Gábergje (S6) ▸ nar. ˈGåbere (Števanovci), ˈGȧːbere (Otkovci), stand. Ga-
berje, madž. ekvivalent: Gjèrtánjoš; AO kataster: Gaberje, kataster Železne županije: Gyër-
tyányos, Gáborgyá, Gyertyános, topografija: Gyertyános; mtn gozda ob potoku
v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena, dendronima nar. ˈgåber ‘gaber’, stand. gaber
‘gozdno drevo z napiljenimi listi in gostim belim lesom (lat. Carpinus)’. Ⓚ Gaber raste
v dolinah, kjer je močvirnato.

Gorìca (S6) ▸ nar. Gọˈricå, stand. Gorica; AO kataster: Goricá, Szőlők; mtn v Števanovcih.
Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. gọˈricå ‘vinograd’, gorica ‘gričevnata pokrajina, navadno
z vinogradi’. Ⓚ Na tem območju so bili včasih vinogradi, danes jih ni več. 

Gospáucka gáuška (R5) ▸ nar. Gọsˈpaːcka ˈgaːška, stand. Gosposka gošča; kataster Že-
lezne županije: Goszpocská gáustyá, Szákálovszkë gáustyá, Ur, kataster topografija: Ura-
sági erdő; mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena stand. gospod ‘gospodar,
lastnik zemlje’ in občnega imena nar. ˈgaːška ‘gozd’, stand. gošča ‘z gostim grmovjem in
drevjem porasel svet’. Ⓚ Lastniki tega območja so bili nekdaj grofi. → gl. Gospòčko

Gospòčko (R5) ▸ nar. Gọsˈpọčkọ, stand. Gosposko; kataster Železne županije: Goszpocská
gáustyá, Szákálovszkë gáustyá, Ur, kataster topografija: Urasági erdő; mtn gozda v Šte-
vanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena stand. gospod ‘gospodar, lastnik zemlje’. Ⓚ Last-
niki tega območja so bili nekdaj grofi. → gl. Gospáucka gáuška

Gràbe (L10) ▸ nar. Gˈråbä, stand. Grabe; AO kataster: Grabe, kataster Železne županije:
Grábá, Grabe; mtn doline v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. gˈråbä ‘jama’,
stand. graba ‘jarek, manjša ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’.

Grájkje (R7) ▸ nar. Gˈrȧːje, stand. Grajke; AO kataster: Graika, Grajka, kataster Železne
županije: Grájká, Kerítés; mtn travnikov v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar.
gˈrȧːja ‘ograja’, stand. grajka ‘ograja’ (SSKP). Ⓚ Travniki s tem poimenovanjem so bili
ograjeni.

Gùnjār (M8) ▸ nar. ˈGunjaːr, stand. Gunjar; mtn doline v Števanovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ
V kraju obstaja tudi hišno ime ˈGunjaːrsk. 

Háršaš pàtak (S6) ▸ nar. ˈHȧːršåš ˈpåtak, stand. Haršaš patak; kataster Železne županije:
Hársas-patak, Hársas potok, GURM: Hársas-patak; ime potoka v Števanovcih. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈhȧːršåš ˈpåtak (← prim. madž. hársas
‘lipov’ in madž. patak ‘potok’.

Járak (M9) ▸ nar. ˈDȧ̕ːrḁk, stand. Jarek; AO kataster: Karby Jarek; mtn potoka v Otkovcih
(Števanovci). Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈďȧːrḁk ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo na-
rejena ožja podolgovata vdolbina’.

Jèlica (P7) ▸ nar. ˈJẹlica (Ted v ˈJẹlicọ, Med v ˈJẹlic), stand. Jelica; AO kataster: Jelicza;
mtn v Števanovcih. Ⓘ Najverjetneje nastalo iz jela ‘jelka’.

Kamláuvge (M10) ▸ nar. Kåmˈlaːvge, stand. Kamnovje; AO kataster: Kamlovje, kataster
Železne županije: Kámlovgye, Kámlovgyé, Kamlaje, Köves, Kövecs, vojaška izmera:
Kövecs, Köves (Kamlovje), topografija: Kavicsos, Kövecses; mtn njiv v Števanovcih. Ⓘ
Nastalo iz občnega imena nar. *kamen ‘kamen’, stand. kamen ‘trdna snov, iz katere je se-
stavljena zemeljska skorja’ s pripono -ovje. Ⓚ Ta polja so bila polna kamenja. 

Kòponja (S5) ▸ nar. ˈKuopọnjå (Števanovci), ˈKuopọnjä (Otkovci), stand. Koponja; AO
kataster: Na Koponyo, kataster Železne županije: Kóponyo; mtn gozda v Otkovcih (Števa-
novci). Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈkuopọnjå (← prim. madž. koponya ‘lobanja’).
Ⓚ Na tem območju je bila nekoč pokopana ženska, lekarnarka, ki se je sama zastrupila,
ker ni želela, da bi jo Rusi odpeljali od doma.

Kòvāč hêgj (R6) ▸ nar. ˈKọvȧːč ˈxeď, stand. Kovač hegj; kataster Železne županije:
Kovács-hëgy, topografija: Kovácshegy; mtn hriba, poraslega z gozdom v Otkovcih (Šte-
vanovci). Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈkọvȧːč ˈxeď, to
pa iz lastnega imena nar. ˈKọvȧːč in nar. ˈxeď (← madž. hegy ‘gora’). Ⓚ Območje poime-
novano po lastniku zemljišča. → gl. Kováčin bréjg

Kováčin bréjg (R6) ▸ nar. Koˈvȧːčn bˈrẹːg, stand. Kovačin breg; AO kataster: Bovacsin
Brejck, Bovaczin Brejk; mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. koˈvȧːčn bˈrẹːg, stand. kovačin breg, to pa iz hišnega imena nar.
Koˈvȧːčn in iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. → gl.
Kòvāč hêgj

Lasìcina lǜknja (O8) ▸ nar. Laˈsicina ˈlüknjå, stand. Lisičina luknja; kataster Železne
županije: Lászéjcská loknyá, Rókalyuk, topografija: Rókalyuk, vojaška izmera: Leszicsna
Lüknya, GURM: Laszejcskalüknya; mtn v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske sa-
mostalniške besedne zveze nar. laˈsicina ˈlüknjå, stand. lisičina luknja, to pa iz prid. lisičin
(← lisica ‘manjša zver rdečkasto rjave barve z daljšim gobcem in košatim repom’) in ob-
čnega imena nar. ̍ lüknjå ‘votlina’, stand. luknja ‘kar nastane na mestu, kjer se snov odstrani,
pretrga, predre’). Ⓚ Na tem območju so se zadrževale lisice; zemlja je bila peščena, vanjo
so si lisice izkopale luknjo, naredile lisičino, v kateri so skotile mladiče.

Lteri rét (N6) ▸ nar. ˈLöter ˈrẹːt, stand. Löteri ret; kataster Železne županije: Lőtéri-rét;
mtn dela vasi v smeri Monoštra. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈlöter
ˈrẹːt (← prim. madž. lőtér ‘strelišče’ in madž. rét ‘travnik’). Na tem območju je bilo strelišče
za vojaške vaje.

Màgjorōš (R6) ▸ nar. ˈMåọrọːš, stand. Magjoroš; kataster Železne županije: Magyarós,
Lejstyá, Leistyái, Magyorós, Mogyorós; mtn območja ob potoku v Števanovcih. Ⓘ Nastalo
iz občnega imena nar. ˈmåọrọːš (← prim. madž. mogyorós ‘leska’). Ⓚ Na tem območju
raste leskovje.

Majáur (N8) ▸ nar. Maˈjaːr, stand. Major; kataster Železne županije: Májáur, mtn dela
vasi v Števanovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ Poimenovanje po rastlini, ki jeseni vijoličasto cveti.
To rastlino so jedle tudi krave, obenem pa so jo primešali k ilovici, iz katere so gradili hiše.

Máli potáučec (S6) ▸ nar. ˈMȧːl pọˈtaːčec, stand. Mali potočec; AO kataster: Kispatak
Bach, kataster Železne županije: Kis-patak, Málë potocsëc, Potoucsác, Kispatak, topogra-
fija: Kispatak dűlő, GURM: Kis-patak, Kis-patak-dűlő; mtn potoka v Števanovcih. Ⓘ Na-
stalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈmȧːl pọˈtaːčec, stand. mali
potočec, to pa iz prid. nar. ˈmȧːl ‘majhen’ in iz občnega imena nar. pọˈtaːčec, stand. po-
točec ← potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’. 

Malje (M8) ▸ nar. Maˈlöjä (T/M na Maˈlöjä), stand. Maloje; AO kataster: Maliye, Malűe,
kataster Železne županije: Málojá, Malije, Szikes, Málüjë türnyák, vojaška izmera: Malüje;
mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ Tip zemlje, sive barve, mešanica ilovice in peska.
→ gl. Àmjagóš

Mijálin bréjg (N8) ▸ nar. Miˈjȧːln bˈreːg (Med na Miˈjȧːlinọn bˈgẹː), stand. Mijalin breg;
kataster Železne županije: Mijálën brëjg; mtn v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz samostalniške
besedne zveze nar. miˈjȧːln bˈreːg, to pa iz hišnega imena Miˈjȧːlin in sam. nar. bˈreːg
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. Ⓚ Poimenovanje območja, kjer sta cerkev in
pokopališče.

Nàgj hêgj (S6) ▸ nar. ̍Nå ˈxe, stand. Nagj hegj; topografija: Nagyhegy, kataster Železne
županije: Nagy-hëgy, Vëlki prëg, Nagyhegy; mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske besedne zveze nar. ˈnå ˈxe (← prim. madž. nagy ‘velik’ in madž. hegy
‘gora’). 

Pàrlag (N7) ▸ nar. ˈPårlåk, stand. Parlag; topografija: Parlag, kataster Železne županije:
Párlongy, Parlag; mtn v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈpårlåk (← prim.
madž. parlag ‘praha, ledina’). Ⓚ Poimenovanje območja, kjer so opuščena polja.

Pàtak (R8) ▸ nar. ˈPåtåk, stand. Patak; AO kataster: Batak Bach; ime potoka v Števanov-
cih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈpåtåk (← prim. madž. patak ‘potok’). Ⓚ Potok v do-
lini, v njem danes ni vode.

Pèterin bréjg (O7) ▸ nar. ˈPietern bˈrẹːg; stand. Peterin breg; kataster Železne županije:
Pétërin brëjg; mtn dela naselja v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz samostalniške besedne zveze
nar. ˈpietern bˈrẹːg, stand. peterin breg, to pa iz hišnega imena nar. *ˈPieterni in sam. nar.
bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. 

Pèterin kríž (L10) ▸ nar. ˈPietern kˈriːž, stand. Peterin križ; kataster Železne županije: Pë-
tërin krizs; mtn območja v gozdu v Števanovcih, kjer stoji križ. Ⓘ Nastalo iz samostalniške
besedne zveze nar. ˈpietern kˈriːž, to pa iz hišnega imena nar. *ˈPieterni in samostalnika
nar. kˈriːž ‘križ’, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov, lat, položenih drug čez drugega’.  

Pòposke gràbe (L8) ▸ nar. ˈPọpọske gˈråbe, stand. Popovske grabe; mtn gozda v Števa-
novcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈpọpọska gˈråba,
stand. poposka graba, to pa iz prid. nar. ˈpọpọski, stand. popovski (← pop ‘duhovnik’) in
sam. nar. gˈråba ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. Ⓚ V drugi svetovni vojni je na tem
območju strmoglavilo letalo.

Pùoposko (N8) ▸ nar. ̍Puoposkọ, stand. Popovsko; mtn dela naselja v Števanovcih. Ⓘ Na-
stalo iz prid. nar. ˈpuoposki, stand. popovski ← pop ‘duhovnik’. Ⓚ To zemljišče je bilo
nekoč v lasti duhovščine.

Potáučec (S7) ▸ nar. Pọˈtaːčec, stand. Potočec; AO kataster: Botocsecs; ime potoka med
travniki v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. pọˈtaːčec ‘potoček’, stand. po-
točec ← potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’. → gl. Máli potáučec

Pri Bvi (R5) ▸ nar. Pri ˈBv, stand. Pri Brvi; AO kataster: Pri Brvi; poimenovanje mo-
stička čez potok v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze nar. pri ˈbv,
stand. pri brvi, kar je izpeljano iz predloga pri in občnega imena brv ‘deska ali bruno za
prehod čez vodo’. 

Rìgo hêgj (R5) ▸ nar. ˈRigọ ˈxe, stand. Rigo hegj; kataster Železne županije: Rigó-hëgy;
mtn hriba v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈrigọ ˈxe (←
prim. madž. rigo ‘kos, vrsta ptiča’ in madž. hegy ‘gora’). Ⓚ Na tem območju živi veliko
kosov. Hrib je poimenoval Madžar, zato je mtn še danes le v madžarščini.

Rìgojca páut (O8) ▸ nar. ˈRigọjca ˈpaːt, stand. Rigovica pot; kataster Železne županije:
Rigyájcá páut; mtn poti v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈrigọjca ˈpaːt, stand. rigovica pot, ta pa iz prid. nar. ˈrigọjca, stand. rigovica (<
nejasno, morda v zvezi z riga ‘kos zemlje, ki v vodo sega’ (Pleteršnik)) in samostalnika
nar. ˈpaːt ‘pot, cesta’, stand. pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Rívnjek (M9) ▸ nar. ˈRiːvnjek, stand. Ribnjak; mtn območja v Števanovcih, kjer je majhno
jezero. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena riba ‘vodna žival, ki diha s škrgami in se premika
s plavutmi’ s pripono -njak (prekm. -njek). 

Rònc (vároš) (S6) ▸ nar. ̍Rọnc (ˈvȧːrọš) (Ted v ˈRọnc, Med v ˈRọnc), stand. Ronec (varoš);
kataster Železne županije: Ronc; mtn dela naselja Števanovci. Ⓘ Nastalo iz zveze ronc
(< nejasno) in varoš (prim. madž város ‘mesto’). 

Slovènski pòtok (P5) ▸ nar. Slọˈvẹnsk ˈpuotok, stand. Slovenski potok; kataster Železne
županije: Szlovënszki potok; ime potoka v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske sa-
mostalniške besedne zveze nar. slọˈvẹnsk ˈpuotok, stand. slovenski potok, to pa iz prid. nar.
slọˈvẹnski, stand. slovenski ‘nanašajoč se na Slovence ali Slovenijo’ in nar. ̍puotok ‘potok’,
potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Támasko goščé / Támaska gáuška (M9) ▸ nar. ˈTȧːmåskọ gọšˈčẹː, ˈTȧːmåskå ˈgaːškä,
stand. Tamasko gošče / Tamaska gošča; mtn gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoi-
menske samostalniške besedne zveze nar. ˈtȧːmåskọ gọšˈčẹː, stand. tamasko gošče, nar.
ˈtȧːmåskå ˈgaːškä, stand. tamaska gošča, to pa iz prid. tamaski (< nejasno) in nar. ˈgaːškä
‘gozd’, stand. gošča ‘z gostim grmovjem in drevjem porasel svet’. 

Télica (P8) ▸ nar. ̍Tẹːlicå (Ted f ˈTẹːlicọ, Med f ˈTẹːlica), stand. Telica; topografija: Telica,
kataster Železne županije: Tëlicá/Felicza, AO kataster: Telicza, vojaška izmera: Telicza;
mtn zaselka v Števanovcih. Ⓘ Nejasno.

Trnjek (L10) ▸ nar. ˈTörnjek, stand. Turnjak; AO kataster: Turnjak; mtn v Števanovcih.
Ⓘ Izvor korena je mogoče povezovati z etnonimom Turek ‘pripadnik turškega naroda’ ali
z občnim imenom turen ‘cerkveni stolp, zvonik’, na katerega se pripenja pripona -njak
(pkm. -njek). Ⓚ Nekateri domačini ta mtn ljudskoetimološko povezujejo s trnjem, spet
drugi s Turki, saj je bila na tem območju monoštrska bitka. 

Váncerno (M9) ▸ nar. ˈVȧːncernọ (Ted na ˈVȧːncernọ (ˈgaːškọ)), stand. Vancerno; mtn
gozda v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. ˈVȧːncern.

Vèlka šònžet (P7) ▸ nar. ˈVelkå ˈšọnžet (Ted na ˈVelkọ ˈšọnžet), stand. Velika senožet; to-
pografija: Nagyrét, GURM: Nagy-rét, kataster Železne županije: Nagy-rét, Vëlki dolouvá,
Nagyrét; mtn travnikov v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈvelkå ˈšọnžet, stand. velika senožet, to pa iz prid. nar. ˈvelki, stand. velik in sam.
ˈšọnžet ‘travnik’, stand. senožet ‘travnik v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat
letno’.

Vrčéjč (N7) ▸ nar. Vḁrˈčẹːč, stand. Vrhčič; kataster Železne županije: Vrscsëjcs; mtn
hriba v Števanovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena vrh ‘najvišja točka vzpetine’ in pri-
pone -čič.

Vnji bréjg (O7) ▸ nar. ˈVərń bˈrẹːg, stand. Vrhnji breg; kataster Železne županije: Vrnyé
brëk, Vmej brëk, Mehey Breg, Méhhegy; mtn hriba v Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoi-
menske samostalniške besedne zveze nar. ̍vərń bˈrẹːg, stand. vrhnji breg, to pa iz prid. nar.
ˈvərń ‘zgornji’, stand. vrhnji (< vrh) in nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Žìda pàtak (P4) ▸ nar. ˈŽidå ˈpåtåk, stand. Žida patak; GURM: Zsida-patak; ime potoka v
Števanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈžidå ˈpåtåk (← prim. madž.
zsidó ‘judovski’ in madž. patak ‘potok’).

Žìdova/Žídova (R4) ▸ nar. ̍Židọvå (Števanovci), ˈŽiːdọvå (Otkovci); AO kataster: Zidova;
mtn zaselka v Monoštru. Ⓘ Izpeljano iz etnonima žid ‘jud’ s pripono -ova. Ⓚ Na tem ob-
močju so v preteklosti prebivali judje.

Žìdofska gáuška (O6) ▸ nar. ˈŽidọfskå ˈgaːška, stand. Židovska gošča; mtn gozda v Šte-
vanovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈžidọfskå ˈgaːška, stand. židov-
ska gošča, to pa iz prid. nar. ˈžidọfski ‘judovski’, stand. židovski (< žid) in nar. ˈgaːška
‘gozd’, gošča ‘z gostim grmovjem in drevjem porasel svet’.

Verica - Ritkarovci (madž. Kétvölgy)

Áugrada/Áugradje (J10) ▸ nar. ˈAːgrådå/ˈAːgråďe (Tmn ˈdẹːmọ na ˈAːgrådå), stand.
Ograda/Ogradje; kataster Železne županije: Ográd; mtn travnikov in gozda na Verici. Ⓘ
Izpeljano iz občnega imena nar. ˈaːgråd ‘sadovnjak, ograda’, stand. ograd ‘ograjen pro-
stor’ in pripone -a oz. -je.

Bàlaton (K10) ▸ nar. ˈBålåtọn, stand. Balaton; kataster Železne županije: Báláton; mtn
travnika na Verici. Ⓘ Nastalo iz madž. toponima Balaton ‘Blatno jezero’. Ⓚ Na tem ob-
močju je nekoč poplavljal potok, zato je tukaj vedno bilo veliko vode.

Béjli pòtok (J9) ▸ nar. ˈBẹːl ˈpuotok (Med pri ˈBẹːlon pọˈtọ), stand. Beli potok; kataster
Železne županije: Fehér-patak, Potok; ime potoka na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈbẹːl ˈpuotok, stand. beli potok, to pa iz prid. nar. ˈbẹːl,
stand. beli in nar. ˈpuotok, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’. Ⓚ Poimenovanje
morda po belem mostu čez potok.

Bêrek (J8) ▸ nar. ˈBerek (Ted ˈdẹːmọ v ˈBeretje / v ˈBereťe), stand. Berek; kataster Železne
županije: Bërëtyá, Berek Velky, Berek vö, topografija: Berek alja, Berek völgye, AO kata-
ster: Berek Velky; mtn gozda na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ̍berek ‘močvirje’
(prim. madž. berek ‘log = močviren travnik ob vodi, navadno deloma porasel z drevesi’).
Ⓚ Tu raste veliko zvončkov.

Borovnják (J9) ▸ nar. Bọrọvnˈjȧːk, stand. Borovnjak; AO kataster: Barovnyak; mtn za del
vasi na Verici. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. Bọrọvnˈjȧːk.

Bréjždje (J11) ▸ nar. Bˈrẹːžďe, stand. Brezje; kataster Železne županije: Brézjë; mtn na
Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima breza ‘listnato drevo z belim lubjem
(lat. Betula)’ s pripono -je. 

Bǜkonja (K10) ▸ nar. ˈBükọnjå, stand. Bukonja; kataster Železne županije: Bükonyá; mtn
na Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima bukev ‘veliko gozdno listnato drevo
z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’, s pripono -nja. Ⓚ Na tem območju rastejo bukve.

Cèsta (K9) ▸ nar. ˈCiesta, stand. Cesta; kataster Železne županije: Cësztá; mtn na Verici.
Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈciesta ‘cesta, pot’, stand. cesta ‘širša, načrtno speljana
pot, zlasti za promet z vozili’.

Doléjnjaseníčka páut (J9) ▸ nar. Dọˈleːnjåseˈniːčkå ˈpaːt, stand. Dolenjeseniška pot;
kataster Železne županije: Dëlënyiszënicská pot; mtn na Verici. Ⓘ Nastalo iz občno-
imenske samostalniške besedne zveze nar. dọˈleːnjåseˈniːčkå ˈpaːt, stand. dolenjese-
niška pot, to pa iz prid. nar. dọˈleːnjeseˈniːčki, stand. dolenjeseniški (< Dolnji Senik)
in sam. nar. ˈpaːt ‘pot, steza’, stand. pot ‘ozek pas zemljišča, pripravljen za hojo ali
vožnjo’.

Doléjnji vrčánci (J9) ▸ nar. Dọˈlẹːnj vˈčȧːnc, stand. Dolenji vrhčanci; kataster Železne
županije: Vrcsánci doléjnyë; mtn dela vasi na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. dọˈlẹːnj vˈčȧːnc, stand. dolenji vrhčanci, to pa iz prid. nar.
dọˈlẹːnj, stand. dolenji ‘spodnji’ in sam. nar. vˈčȧːnc, stand vrhčanci, kar je tvorjeno iz
občnega imena vrh ‘najvišja točka vzpetine’ s pripono -čanec.

Doléjč (K9) ▸ nar. Dọˈlẹːč, stand. Dolič; mtn gozda na Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega
imena dol ‘dolina’ s pripono -ič.

Djǘgarca (K9) ▸ nar. ˈD̕üːgårcå, stand. Jugarica; kataster Železne županije: Gyügárcá;
mtn gozda na Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena jug ‘smer na nebu ali zemlji proti po-
ložaju sonca opoldne’ s pripono -arica.

Gelênšček (K11) ▸ nar. Gẹˈlenšček, stand. Jelenšček; AO kataster: Jelenszek, kataster Že-
lezne županije: Jëlënstyák, Jelenszek, Fenyves, topografija: Jelenscek; mtn gozda na Verici.
Ⓘ Izpeljano iz občnega imena jela ‘jelka’ s pripono -enšček. Ⓚ Na tem območju raste ve-
liko jelk.

Gerčéc (L10) ▸ nar. Gerˈčẹːc, stand. Grčec, morda Jarčec; mtn njive na Verici. Ⓘ Nejasno.
Ⓚ To območje se nahaja v bližini rezervoarja za vodo.

Gláftje (I10) ▸ nar. Gˈlȧːfťe (Tmn ˈdẹːmọ v Gˈlȧːfťe), stand. Glavke; kataster Železne župa-
nije: Gláfkë, Gláftyá, Glavke, Glánke, topografija: Glavke, AO kataster: Glavke; mtn gozda
na Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena glava ‘glavi podoben del česa’ s pripono -ka. Ⓚ
Na tem območju so bila nekoč polja, danes je gozd. 

Goréjnjeseníčka páut (I11) ▸ nar. Goˈrẹːnjeseˈniːčka ˈpaːt, stand. Gorenjeseniška
pot; kataster Železne županije: Gorëjnyászënyicská pot; mtn poti na Verici. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. goˈrẹːnjeseˈniːčka ˈpaːt, stand. go-
renjeseniška pot, to pa iz prid. nar. goˈrẹːnjeseˈniːčki, stand. gorenjeseniški (< Gornji
Senik) in sam. nar. ˈpaːt ‘pot, steza’, stand. pot ‘ozek pas zemljišča, pripravljen za hojo
ali vožnjo’.

Goréjnji vrčánci (K10) ▸ nar. Gọˈrẹːnj vˈčȧːnc, stand. Gorenji vrčanci; kataster Železne
županije: Vrcsánci goréjnyë; mtn dela vasi na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. gọˈrẹːnj vˈčȧːnc, stand. gorenji vrhčanci, to pa iz prid. nar.
gọˈrẹːnj, stand. gorenji ‘zgornji’ in sam. nar. vˈčȧːnc, stand. vrhčanci, kar je tvorjeno iz
občnega imena vrh ‘najvišja točka vzpetine’ s pripono -čanec.

Grànica páut (L10) ▸ nar. Gˈrånicå ˈpaːt, stand. Granica pot; kataster Železne županije:
Pri gránici pot; mtn poti na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. gˈrånicå ˈpaːt, stand. granica pot, to pa iz sam. nar. gˈrånicå ‘meja’, stand. gra-
nica ‘meja’ in sam. nar. ˈpaːt ‘pot, steza’, stand. pot. Ⓚ Na tem območju so nabirali gobe.

Gròfosko (K9) ▸ nar. Gˈrọfọskọ, stand. Grofovsko; kataster Železne županije: Grofoszko;
mtn gozda na Verici. Ⓘ Nastalo iz prid. nar. gˈrọfọski, stand. grofovski, to pa iz sam. nar.
gˈrọf ‘grof’, stand. grof ‘plemič, za stopnjo nižji od kneza’. Ⓚ Poimenovanje po nekdanjem
lastniku gozda, tj. po grofu.

Járek (I9) ▸ nar. ˈD̕ȧːrek, stand. Jarek; kataster Železne Županije: Gyárëk, Jarek, Árok,
AO kataster: Jarek, vojaška izmera: Járek. Mtn polja na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Kàmen (K10) ▸ nar. ˈKåmen, stand. Kamen; kataster Železne županije: Boronyák komán,
Borovnijak Kámon, Kámán, Kamen, na Komlaj, Kavicsos, topografija: Kamen, AO kata-
ster: Kamen, vojaška izmera: Kamen; mtn polja na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnega imena
nar. ˈkåmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska skorja’.
Ⓚ Poimenovanje po strukturi zemlje, ki je polna kamenja.

Kàtalin bréjg / Kàtin bréjg (J11) ▸ nar. ˈKåtåln bˈrẹːg / ˈKåtn bˈrẹːgk, stand. Katalin
breg / Katin breg; kataster Železne županije: Kátën brëg, Kátin brëg, Katharina berg, Ka-
talin h, GURM: Katinberg, AO kataster: Katharinaberg; mtn polja na Verici. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈKåtåln/ˈKåtn bˈrẹːg, stand. katalin
oz. katin breg, to pa iz osebnega imena Katalin oz. Kata in občnega imena nar. bˈrẹːg
‘hrib’, breg ‘nagnjen svet, strmina’. Ⓚ To je najvišja točka v kraju, tu stoji razgledni stolp.

Kleš bréjg (I11) ▸ nar. ˈKöleš bˈrẹːg, stand. Köleš breg; kataster Železne županije: Köles
brëg, GURM: Köles-hegy; mtn dela vasi na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. ˈköleš bˈrẹːg, stand. köleš breg, to pa iz hišnega imena nar. ̍Köleš
in občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. 

Léjskofca (J10) ▸ nar. ˈLẹːskọfcå (Ted ˈdẹːn v ˈLẹːskọfcọ, Med v ˈLẹːskọfcå), stand. Le-
skovica; kataster Železne županije: Lëszkovca, Leskowec, Leistye, Mogyorós, vojaška iz-
mera: Leczkovecz, Leczkovec, AO kataster: Leskowec, topografija: Mogyorós; mtn gozda
in polj na Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena leska ‘grm z nazobčanimi listi in visečimi
mačicami’ s pripono -ovica.

Malìnina (J11) ▸ nar. Maˈlinina, stand. Malinina; AO kataster: Malinye, kataster Železne
županije: Málininá, Malinye, vojaška izmera: Malinya, topografija: Málnás; mtn gozda na
Verici. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena malina ‘murva drevo z napiljenimi listi ali njegov
robidnici podoben sad’ s pripono -ina. Ⓚ Na tem območju je raslo veliko malin ‘murva’,
ki so bile posajene z državnim odlokom.

Malja (L10) ▸ nar. Måˈlöjå, stand. Maloja; topografija: Malue, kataster Železne županije:
Málüjá, Málnás; mtn gozda na Verici. Ⓘ Nejasno. Ⓚ Na tem območju so bile nekdaj njive,
danes je gozd.

Màluč (L10) ▸ nar. ˈMåluč, stand. Maluč; AO kataster: Malűč; mtn na Verici. Ⓘ Nejasno.

Pêrmiše (K10) ▸ nar. ˈPermiše, stand. Permiše; GURM: Permise; mtn dela vasi na Verici.
Ⓘ Nastalo iz slovenskega osebnega imena (Bajzek Lukač 2017, 21). Ⓚ Kraj Verica se je
nekdaj v celoti imenoval Permiše.

Sabáusko (J8) ▸ nar. Såˈbaːskọ, stand. Sabosko; kataster Železne županije: Szoborszko;
mtn polja na Verici. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. Såˈbaːsťi, tj. družine iz Števanovcev,
ki je imela zemljišča na Verici.

Sadéjnčak (K9) ▸ nar. Såˈdẹːnčḁk, stand. Sadinček; kataster Železne županije: Szádincsëk;
mtn na Verici. Ⓘ Nejasno.

Sakaláuska páut (J9) ▸ nar. Såkåˈlaːska ˈpaːt, stand. Sakalovska pot; kataster Železne
županije: Szákálovszká pot; mtn poti na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. såkåˈlaːska ̍ paːt, stand. sakalovska pot, to pa iz prid. nar. såkåˈlaːski,
stand. sakalovski (← Sakalovci) in nar. ̍paːt ‘pot, steza’, stand. pot. Ⓚ Po tej poti se pride
v Sakalovce.

Sakaláuski pòtok (J8) ▸ nar. Såkåˈlaːsk ˈpọtọk, stand. Sakalovski potok; GURM:
Szakony-patak; ime potoka na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. såkåˈlaːsk ̍ pọtọk, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. såkåˈlaːsk, stand.
sakalovski (← Sakalovci) in nar. ˈpọtọk, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Stávlanca (L9) ▸ nar. Sˈtȧːvlåncå (Ted ˈdẹːmọ f Sˈtȧːvlåncọ, Med f Sˈtȧːvlånc), stand. Sta-
vljanica; AO kataster: Stavlanica, topografija: Stavlanicza, kataster Železne županije:
Sztávláncá, Stavlancia, Sztinovecz; mtn gozda na Verici. Ⓘ Izpeljano iz deležniške oblike
glagola stavljati ‘ustavljati’ in pripono -ica. Ⓚ Nahaja se znotraj območja, imenovanega
Malja.  

Šáuštarin bréjg (J9) ▸ nar. ˈŠaːštarn bˈrẹːg, stand. Šoštarin breg; kataster Železne žu-
panije: Sosztárën brëg; mtn na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈšaːštarn bˈrẹːg, stand. šoštarin breg, to pa iz hišnega imena nar. ˈŠaːštarni
in iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Štàjerna mǜzga (J10) ▸ nar. Šˈtåjerna ˈmüzga, stand. Štajerna muzga; kataster Železne
županije: Sztájárná müzgá; mtn gozda na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalni-
ške besedne zveze nar. šˈtåjerna ˈmüzga, stand. štajerna muzga, to pa iz prid. štajerni (←
Štajer ‘Štajerska’) in občnega imena nar. ˈmüzga ‘močvirje’, stand. muzga ‘tekočina, ki se
pojavi pod lubjem v času rasti’ (< psl. *muzga ‘mokrota’).

Štévanoska páut (K9) ▸ nar. Šˈtẹːvanọskå ˈpaːt, stand. Števanovska pot; kataster Železne
županije: Stëvánovszká pot; mtn poti na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. šˈtẹːvanọskå ̍paːt, stand. števanovska pot, ta pa iz prid. nar. šˈtẹːvanọski,
stand. števanovski (← Števanovci) in samostalnika nar. ˈpaːt ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas
zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Trnjak (K9) ▸ nar. ˈTöːrnjåk, stand. Turnjak; AO kataster: Türnek, kataster Železne žu-
panije: Törnyëk, Turneh, Türnyek, topografija: Türnyek, vojaška izmera: Türnyek; mtn
gozda in njiv na Verici. Ⓘ Nastanek nejasen, morda v zvezi z etnonimom Turek ‘pripadnik
turškega naroda’ ali z občnim imenom turen ‘cerkveni stolp, zvonik’, na katerega se pri-
penja pripona -njak. Ⓚ Na tem območju so bili Turki.

Trájbar dòlina (J10) ▸ nar. Tˈrȧːjbar ˈdọlina, stand. Trajbar dolina; kataster Železne žu-
panije: Trájbár dolina; mtn doline na Verici. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. tˈrȧːjbar ˈdọlina, stand. trajbar dolina, ta pa verjetno iz hišnega imena
nar. Tˈrȧːjbar in občnega imena nar. ˈdọlina ‘dolina’, stand. dolina ‘nižji podolgovat svet
v gričevnati pokrajini’. 

Žgalína (J10) ▸ nar. Žgåˈliːnå (Mmn na Žgåˈliːnåj), stand. Žgalina; kataster Železne župa-
nije: Zsgáliná; mtn na Verici. Ⓘ Tvorjeno iz deležniške oblike glagola žgati s pripono -ina.

Andovci (madž. Orfalu)

Béjli máust (R10) ▸ nar. ˈBẹːl ˈmaːst, stand. Beli most; kataster Železne županije: Pri
vëlko mosztëj; poimenovanje mostu čez potok v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈbẹːl ˈmaːst, stand. beli most, to pa iz prid. nar. ˈbẹːl,
stand. bel in občnega imena nar. ˈmaːst ‘most’, stand. most ‘objekt, po katerem vodi pot
čez globinske ovire’.

Bêšenjöf (O9) ▸ nar. ˈBešenjöf (Tmn ˈdẹːmọ na ˈBešenjöve), stand. Bešenjev; kataster Že-
lezne županije: Bësënyöv; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nejasno.

Bòčkorin bréjg (O10) ▸ nar. ˈBọčkọrn bˈrẹːg, stand. Bočkorin breg; kataster Železne žu-
panije: Bocskorin brëjk; mtn dela vasi v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. ˈbọčkọrn bˈrẹːg, stand. bočkorin breg, to pa iz hišnega imena
nar. *ˈBọčkọrni in iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bréjg (N10) ▸ nar. Bˈrẹːg, stand. Breg; kataster Železne županije: Brëjk, Hegy, topografija:
Hegy; mtn dela vasi v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand.
breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bréjzgje (O9) ▸ nar. Bˈrẹːze, stand. Brezje; AO kataster: Brezgye, kataster Železne žu-
panije: Brëjzgyá, Brezgye, Nyires, Brezgye, vojaška izmera: Breszgye, Bresgye, topografija:
Nyires; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima breza ‘listnato
drevo z belim lubjem (lat. Betula)’ s pripono -je.

Cirék (O9) ▸ nar. Ciˈrẹːk, stand. Curek; kataster Železne županije: Forrázs-völgy, Cërék;
mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ciˈrẹːk ‘curek’, stand. curek
‘strnjen, ozek tok tekočine’.

Čêreta (R9) ▸ nar. ˈČeretå, stand. Čreta; mtn polja v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. ˈčeretå, stand. čreta ‘močvirni nižinski svet, porasel s travo in nizkim grmi-
čevjem’.

Čìga fld (O11) ▸ nar. ˈČigå ˈfölt, stand. Čiga föld; topografija: Csiga föld; mtn gozda
v Andovcih. Ⓘ Prim. z madž. csiga ‘polž’ in madž. föld ‘zemlja’.

Črèšnjica (O11) ▸ nar. Čˈrẹšńicå, stand. Češnjica; kataster Železne županije: Csrésznyicá;
mtn manjšega zasebnega zemljišča v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. čˈrẹšńå
‘češnja’, stand. češnja ‘sadno drevo ali njegov dolgopecljati okrogli koščičasti sadež’ s pri-
pono -ica. Ⓚ Na tem zemljišču so rasle štiri velike češnje.

Čna mlàka (S10) ▸ nar. ˈČnå mˈlåkå, stand. Črna mlaka; AO kataster: Cserna Mlaka,
kataster Železne županije: Csrná mláká, Fekete tói, vojaška izmera: Fekete tói, Crna Mlake,
topografija: Fekete tói dűlő, GURM: Fekete-tó; mtn močvirnatega območja v gozdu v An-
dovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈčnå mˈlåkå, stand.
črna mlaka, to pa iz prid. črn ‘ki je temne barve’ in občnega imena nar. mˈlåkå ‘jezero’,
stand. mlaka ‘plitvejša kotanja s stoječo vodo’. Ⓚ Na podlagi legende naj bi se na tem ob-
močju v zemljo pogreznila cerkev.

Dànistji bréjg (N10) ▸ nar. ˈDånsť bˈrẹːg, stand. Daniski breg; mtn hriba v Andovcih.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈdånsť bˈrẹːg, stand. da-
niski breg, to pa iz hišnega imena nar. ̍Dånsť in iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand.
breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Djàuštje (S10) ▸ nar. ̍Då̕šťe, stand. Jelšje; mtn dela vasi v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz obč-
nega imena, dendronima nar. ˈďåša, stand. jelša ‘drevo ali grm z nazobčanimi jajčastimi
ali srčastimi listi in krogličastimi plodovi (lat. Alnus glutinosa)’, s pripono -je.

Doléjnji kònac (P10) ▸ nar. Dọˈlẹːnj ˈkọnac, stand. Dolenji konec; kataster Železne žu-
panije: Doléjnyi konác; mtn dela vasi v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. dọˈlẹːnj ˈkọnac, stand. dolenji konec, to pa iz prid. nar. dọˈlẹːnj,
stand. dolenji ‘spodnji’ in sam. nar. ˈkọnac ‘del vasi’, stand. konec ‘predel, prostorsko naj-
bolj oddaljen od središča’.

Dolìca (P9) ▸ nar. Dọˈlicå, stand. Dolica; AO kataster: Dolicza; mtn v Andovcih. Ⓘ Izpe-
ljano iz občnega imena dol ‘dolina’ s pripono -ica.

Dožína (O10) ▸ nar. Dọˈžiːnå, stand. Dožina; kataster Železne županije: Dozsijná; mtn
polja in gozda v Andovcih. Ⓘ Poimenovanje po hišnem imenu Dọˈžiːnåst.

Dúga zêmla (N11) ▸ nar. ˈDuːga ˈzemlå, stand. Dolga zemlja; AO kataster: Duga Zemla,
kataster Železne županije: Dugá zëmlá, V dojgën, V dujgën, vojaška izmera: Duga Zemla,
topografija: Hosszú rét, Hosszúföld; mtn polja v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈduːga ˈzemlå, stand. dolga zemlja, to pa iz prid. nar.
ˈduːgi, stand. dolg in občnega imena nar. ˈzemlå ‘njiva’, stand. zemlja ‘zmes zdrobljenih
kamnin zemeljske skorje in organskih snovi’. Ⓚ Uporabljajo tako slov. kot madž. mtn. →
gl. Hòsu fld

Feréncin kríž (O10) ▸ nar. Feˈrẹːncn kˈriːž, stand. Ferencin križ; kataster Železne županije:
Fëréncin krizs; mtn območja, kjer je stal križ, v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. feˈrẹːncn kˈriːž, stand. ferencin križ, to pa iz hišnega
imena nar. Feˈrẹːncni in občnega imena nar. kˈriːž, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov,
položenih pravokotno drug čez drugega’. Ⓚ Križ je stal na območju, poimenovanem
Feˈrẹːncinọ.

Gičína (R9) ▸ nar. Giˈčiːna, stand. Ječina; AO kataster: Jecsina, kataster Železne županije:
Gyicsijná; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nejasno. 

Gjêzera (P10) ▸ nar. ˈGe̕zerå, stand. Jezera; kataster Železne županije: Gyëzëvá; mtn polja
v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ̍ezero ‘jezero’, stand. jezero ‘večja kotanja,
napolnjena z vodo, zlasti s sladko’. Ⓚ Na tem območju je bila vedno voda.

Gdör êrdö (R10) ▸ nar. ˈGödör ˈerdö, stand. Gödor erdö; AO kataster: Lipoicza, kataster
Železne županije: Lipojcá, Gödörerdők, topografija: Gödör erdő, vojaška izmera: Gödör
erdő, Lipoica, GURM: Lipojca; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. gödör ‘jama, ko-
tanja’ in erdő ‘gozd’. Ⓚ Na tem območju rastejo lipe. → gl. Lìpojca

Gràbe (R10) ▸ nar. Gˈråbe, stand. Grabe; AO kataster: Grabe, kataster Železne županije:
V grábáj, Graba; mtn v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. gˈråba ‘jama’, stand.
graba ‘jarek, manjša ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’.

Grájka (P10) ▸ nar. Gˈrȧːjkå, stand. Grajka; kataster Železne županije: Grájká; mtn polja
in travnika v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. gˈrȧːjkå ‘ograja’, stand. grajka
‘ograja’ (SSKP).

Grés (O10) ▸ nar. Gˈrẹːs, stand. Gres; kataster Železne županije: Grész; mtn dela vasi
v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. gˈrẹːs, stand. gres ‘pesek, prod’ (< srvnem.
grieʒ ‘pesek, prod, grobo mleto žito’). 

Gǜščin ògrad (O10) ▸ nar. ˈG̕üščn ˈọgråd, stand. Güščin ograd; AO: kataster: Gyusky
Ograd, Gyűsky Ograd, kataster Železne županije: Gyüstyin ográd, Gyüstyin ograd, Gyski
Ograd, Kigyóföldek, Gyüski Agrad, topografija: Kigyó földek, vojaška izmera: Kigyóföldek,
Gyüski ograd; mtn travnikov v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške be-
sedne zveze nar. ˈüščn ˈọgråd, stand. güščin ograd, to pa iz prid. Güščin (nejasno, verjetno
iz hišnega imena) in občnega imena nar. ˈọgråd, stand. ograd ‘ograjen prostor, sadovnjak’.

Hègvām fld (P10) ▸ nar. ˈXeˈvȧːm ˈföld, stand. Hegvam föld; vojaška izmera: Hegyvám-
föld, topografija: Hegyvámföldek; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nejasno. 

Hòsu fld (N11) ▸ nar. ˈHọsu ˈfölt, stand. Hosu föld; AO kataster: Duga Zemla, kataster
Železne županije: Dugá zëmlá, V dojgën, V dujgën, vojaška izmera: Duga Zemla, topogra-
fija: Hosszú rét, Hosszúföld; mtn polja v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. hosszu ‘dolg’, madž.
föld ‘zemlja’. Ⓚ Uporabljajo tako slov. kot madž. mtn. → gl. Dúga zêmla

Husási pòtok (R10) ▸ nar. Huˈsȧːs ˈpuotok, stand. Husasi potok; kataster Železne županije:
Huszászi-patak, Huszászi potok, GURM: Huszászi-patak; ime potoka v Andovcih. Ⓘ Na-
stalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze husasi potok, to pa iz madž. Huszaszi
in potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’. Ⓚ To je uradno poimenovanje potoka, ki pa ga
domačini niso uporabljali.

Járek (R11) ▸ nar. ˈD̕ȧːrek, stand. Jarek; kataster Železne županije: Gyárëk, Mádgyárká,
Medjárko, Magyar, Medgyarke; ime potoka v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar.
ďȧːrek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Kámen (N10) ▸ nar. ˈKȧːmen, stand. Kamen; kataster Železne županije: Kámán; mtn polja
v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈkȧːmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov,
iz katere je sestavljena zemeljska skorja’.

Kováčino (O11) ▸ nar. Kọˈvȧːčinọ, stand. Kovačino; kataster Železne županije: Kovácsino,
Kovácséknál; mtn v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. Kọˈvȧːčini.

Lèstarsko (O11) ▸ nar. Lèstarsko, stand. Lestarsko; kataster Železne županije: Lëstárszko;
mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. ˈLẹstårsk. Ⓚ Na tem območju
so bila nekoč polja, danes je poraslo z gozdom.

Lìpojca (R10) ▸ nar. ̍Lipọjcå, stand. Lipovica; AO kataster: Lipoicza, kataster Železne žu-
panije: Lipojcá, Gödörerdők, topografija: Gödör erdő, vojaška izmera: Gödör erdő, Lipo-
ica, GURM: Lipojca; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena, dendronima
lipa ‘košato drevo z mehkim lesom, srčastimi listi in dišečimi cveti (lat. Tilia)’. Ⓚ Na tem
območju rastejo lipe. → gl. Gdör êrdö

Madjárke/Medjárke (R11) ▸ nar. Måˈďȧːrke/Meˈďȧːrke, stand. Madžarke/Medžarke; AO
kataster: Medjarko, vojaška izmera: Medgyarke, Megyarke, topografija: Magyar erdő; mtn
polja v Andovcih. Ⓘ Verjetno tvorjeno iz etnonima Madžar ‘pripadnik madžarskega na-
roda’ s pripono -ka.  

Malìnine (M11) ▸ nar. Måˈlinne, stand. Malinine; kataster Železne županije: Máliná,
Málnë, Málnás, Malne, topografija: Málnás; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz ob-
čnega imena malina ‘murva drevo z napiljenimi listi ali njegov robidnici podoben sad’
s pripono -ina. Ⓚ Na tem območju so rasle maline ‘murva’.

Malja (O11) ▸ nar. Måˈlöjå, stand. Maloja; kataster Železne županije: Málőjá, Mlőjá,
vojaška izmera: Malue; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ Tip zemlje, sive barve,
mešanica ilovice in peska.

Mazévec (P10) ▸ nar. Måˈzẹːvec, stand. Mazevec; AO kataster: Mezővecz, kataster Železne
županije: Mezevëc, Mezővecz, Irtás, Mezevec, vojaška izmera: Mezevec, GURM: Mazevci,
topografija: Irtás; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. mező ‘polje’, s pripono -evec.
Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja, danes je poraslo z gozdom.

Mejíca (O11) ▸ nar. Meˈjiːca, stand. Mejica; AO kataster: Megicza, kataster Železne žu-
panije: Mëgicá, Mëjicá, Megicza, Csigaföld, Megica, vojaška izmera: Megica; mtn gozda
v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena meja ‘črta, ki ločuje, razmejuje države ali
ozemlja’ s pripono -ica. Ⓚ Območje se nahaja blizu meje s sosednjo vasjo.

Mǜzga (O10) ▸ nar. ˈMüzga, stand. Muzga; kataster Železne županije: Müzgá; mtn moč-
virnatega območja v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega nar. ̍müzga ‘močvirje’, stand. muzga
‘tekočina, ki se pojavi pod lubjem v času rasti’ (< psl. *muzga ‘mokrota’).

Na Kámlej (P11) ▸ nar. Na ˈKȧːmlej, stand. Na Kamnu; AO kataster: Na Kamley, kataster
Železne županije: Ná kámlëj, Ná kámlá, Na Kamley, Kövecses, Na Kamlej, vojaška izmera:
Na Kamlei, Na Kamlej, topografija: Kövecses; mtn polja v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske predložne zveze nar. na ˈKȧːmlej, stand. na kamnu, to pa iz občnega imena
kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska skorja’ in predloga na. Ⓚ Ta polja so
polna kamenja.

Na Mìcino (R11) ▸ nar. Nå ˈMicinọ, stand. Na Micino; kataster Železne županije: Ná ni-
tyino; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze nar. nå ˈmicinọ,
na micino, to pa verjetno iz hišnega imena *Micino in predloga na.

Na Sòlskom (S10) ▸ nar. Na Sòlskom, stand. Na Solskem; kataster Železne županije: Ná
Szolszkom; mtn polja in gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze
nar. na Sòlskom, stand. na solskom, to pa iz toponima nar. ˈSọlå in predloga na. Ⓚ Sola je
ime sosednje vasi.

Pod Žlàkon (N10) ▸ nar. Pọd Žˈlåkọn, stand. Pod Žlakom; kataster Železne županije: Pod
zlok; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze nar. pọd žˈlåkọn,
stand. pod žlakom, to pa iz občnega imena žlak ‘spodnji, nasuti rob’ (< srvnem. slac ‘širok
jarek na vznožju vinske gorice, kamor odteka voda; pot; s poseko narejena čistina, jasa’)
(ESSJ IV: 462). Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja, danes je poraslo z gozdom.

Rastìka (O10) ▸ nar. Råsˈtikå, stand. Hrastika; kataster Železne županije: Rësztiká; mtn
gozda v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima hrast ‘veliko listnato drevo
z navadno hrapavim deblom in trdim lesom (lat. Quercus)’, s pripono -ika.

Rìbnjak (P10) ▸ nar. ˈRibnjåk, stand. Ribnjak; kataster Železne županije: Ribnyák; mtn
polja v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena riba ‘vodna žival, ki diha s škrgami in se
premika s plavutmi’ s pripono -njak. Ⓚ Območje se nahaja v bližini polja, imenovanega
Jezera.

Ridjàjca (O11) ▸ nar. Riˈďåjcå, stand. Rjavica; AO kataster: V Erjaiczy, kataster Železne
županije: V Rigyájcá, Vërjnicá, Vörös föld, vojaška izmera: Verjaice, Verjacej, topografija:
Vërjnicá, Vörös föld; mtn polja v Andovcih. Ⓘ Izpeljano iz prid. nar. riˈďȧːvi ‘rjav’, stand.
rjav s pripono -ica.

Séleš fldek (P11) ▸ nar. ˈSẹːleš ˈföldek, stand. Seleš földek; topografija: Széles földek; mtn
v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. szeles ‘vetroven’ in föld ‘zemlja’.

Stávlanca (R10) ▸ nar. Sˈtȧːvlåncå, stand. Stavljanica; kataster Železne županije: Sztáv-
láncá, Pihenő, Sztavlenica, vojaška izmera: Stavlenica, topografija: Pihenő. Ⓘ Izpeljano
iz deležniške oblike glagola stavljati ‘ustavljati’ in pripono -ica. Ⓚ To območje meji na
sosednjo vas – tukaj so se ustavljali vojaki.

Šǜrü êrdö (N11) ▸ nar. ˈŠürü ˈerdö, stand. Šürü erdö; topografija: Sűrű erdő, GURM:
Sűrű-erdő; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. sűrű ‘gost’ in erdő ‘gozd’.

Têlica (P9) ▸ nar. ˈTelicå, stand. Telica; AO kataster: Telicza; mtn gozda v Andovcih. Ⓘ
Nejasno.

Ùradalmi êrdök (O9) ▸ nar. ˈUrådålm ˈerdök, stand. Uradali erdök; kataster Železne žu-
panije: Uradalmi-erdők, Tëlicá, Telicza, topografija: Uradalmi erdők; mtn gozda v Andovcih.
Ⓘ Prim. madž. uradalmi ‘gosposki’ in erdő ‘gozd’. Ⓚ Lastniki teh gozdov so bili v pre-
teklosti grofi.

Vágāš (R11) ▸ nar. Vágāš, stand. Vagaš; kataster Železne županije: Vágós; mtn območja,
kjer je bil nekdaj gozd v Andovcih. Ⓘ Prim. madž. vágás ‘poseka’.

Vêška páut (P11) ▸ nar. ˈVeška ˈpaːt, stand. Vaška pot; kataster Železne županije: Vëszká
pot; mtn glavne poti v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze
nar. ˈveška ˈpaːt, stand. vaška pot, ta pa iz prid. nar. ˈveški ‘vaški’, stand. vaški ‘nanašajoč
se na vas’ (← vas ‘manjše naselje’) in samostalnika nar. ˈpaːt ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas
zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

V Dúgon (N10) ▸ nar. V ˈDuːgọn, stand. V Dolgem; kataster Železne županije: V dojgën;
mtn polja v Andovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne besedne zveze nar. v ˈduːgọn,
stand. v dolgem, to pa iz prid. nar. ̍duːgi, stand. dolg in predloga v. Ⓚ Mtn je sinonim k po-
imenovanju Dúga zêmla / Hòsu fld.

Sakalovci (madž. Szakonyfalu)

Bòrovnjāk kàmen (J8) ▸ nar. ˈBọrọvnjȧːk ˈkåmen, stand. Borovnjak kamen; AO kataster:
Borovnyak Kamon, kataster Železne županije: Boronyák komán, Borovnijak Kámon; mtn
gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
ˈbọrọvnjȧːk ˈkåmen, stand. borovnjak kamen, to pa iz hišnega imena nar. ˈBọrọvnjȧːk in ob-
čnega imena nar. ˈkåmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemelj-
ska skorja’.

Cèlina (L3, K5) ▸ nar. ˈCielinå, stand. Celina; AO kataster: Cellina, Zelina, kataster
Železne županije: Alsó-Cëlina, Szpádnyá Cëjliná, Alsó Celina, Cëjliná, topografija:
Alsó Celina, Felső Celina; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar.
ˈcielinå, stand. celina ‘neobdelana zemlja’. Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja, danes
je poraslo z gozdom.

Cèsta (K5) ▸ nar. ˈCiestå, stand. Cesta; kataster Železne županije: Ciësztá, Cesztá, Csësztá,
topografija: Cseszta; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈciestå
‘pot, cesta’, stand. cesta ‘širša, načrtno speljana pot, zlasti za promet z vozili’. Ⓚ Na tem
območju so bili nekoč travniki, danes je poraslo z gozdom.

Cigánjski bréjg (L4) ▸ nar. Ciˈgȧːńsk bˈrẹːk, stand. Ciganski breg; mtn dela vasi v Saka-
lovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ciˈgȧːńsk bˈrẹːk,
stand. ciganski breg, to pa iz prid. nar. ciˈgȧːńsk, stand. ciganski (← Cigan) in iz občnega
imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. Ⓚ Na tem območju stanujejo
Romi.

Djàmine (J6) ▸ nar. ˈD̕åmine (Tmn v ˈD̕åminȧ), stand. Jamine; mtn gozda v Sakalovcih.
Ⓘ Morda nastalo iz občnega imena jama ‘v zemljo narejena vdolbina’ s pripono -ina. 

Dúga zèmla (L3) ▸ nar. ˈDuːgå ˈziemlå, stand. Dolga zemlja; AO kataster: Duga Zemla,
kataster Železne županije: Hosszu-fődeki ut, Dugá zámlá, Hosszu földek, vojaška izmera:
Duga Zemla, Duga zemla, topografija: Hosszú földek; mtn polja v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈduːgå ˈziemlå, stand. dolga zemlja, to
pa iz prid. nar. ̍duːgi, stand. dolg in občnega imena nar. ˈziemlå ‘njiva’, stand. zemlja ‘zmes
zdrobljenih kamnin zemeljske skorje in organskih snovi’.

Dúge njìve (K2) ▸ nar. ˈDuːge ˈńive, stand. Dolge njive; kataster Železne županije: Hoss-
zuak, Dugá nyivá, Alakjáról; mtn polja v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. ˈduːge ˈńive, stand. dolge njive, to pa iz prid. nar. ˈduːgi, stand.
dolg in občnega imena nar. ˈńiva, stand. njiva ‘del zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih
rastlin’.

Fája (K5) ▸ nar. ˈFȧːjå, stand. Faja; AO kataster: Faja, kataster Železne županije: Fájá,
Alsó Fájá, topografija: Alsó Faja, vojaška izmera: Faja; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Ne-
jasno. Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja, danes je poraslo z gozdom.

Gràba (M5) ▸ nar. Gˈråbȧ, stand. Graba; AO kataster: Graba, kataster Železne županije:
Grábá, Gödör, topografija: Gödör; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena
nar. gˈråbȧ ‘jama’, stand. graba ‘jarek, manjša ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’. 

Grájka (K5) ▸ nar. Gˈrȧːjkȧ (Ted V gˈrȧːjkọ), stand. Grajka; AO kataster: Graika, kataster
Železne županije: Grájká, Graika, Grajka, topografija Grajka I, Grajka II; mtn gozda
v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena grajka ‘ograja’ (SSKP). 

Grájka pòtok (L4)▸ nar. Gˈrȧːjkȧ ˈpuotọk, stand. Grajka potok; AO kataster: Graika Potok,
GURM: Grajka-patak; ime potoka v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalni-
ške besedne zveze nar. gˈrȧːjkȧ ˈpuotọk, stand. grajka potok, to pa iz občnega imena nar.
gˈrȧːjkȧ, stand. grajka ‘ograja’ in nar. puotọk ‘potok’, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča
voda’.

Háromhás tànja (M8) ▸ nar. ˈXȧːrọmˈxȧːs ˈtånjå, stand. Haromhas tanja; GURM: Három-
háztanya; zaselek v Sakalovcih. Ⓘ Prim. madž. három ‘tri’, madž. ház ‘hiša’, madž. tanya
‘samostojna/osamljena domačija’.

Járek (K3) ▸ nar. ˈDȧ̕ːrek, stand. Jarek; kataster Železne županije: Gödrös, Gyárëk Lankás;
mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek
‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Járek páut (K3) ▸ nar. ˈDȧ̕ːrek ˈpaːt, stand. Jarek pot; kataster Železne županije: Gödrösi
ut, Gyárëk páut; mtn poti v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈďȧːrek ˈpaːt, stand. jarek pot, ta pa iz sam. nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek
‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’ in samostalnika nar. ̍paːt ‘pot, steza’, stand.
pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Káut (L2) ▸ nar. ˈKaːt, stand. Kot; AO kataster: Kout, vojaška izmera: Sarok, Kedlics,
kataster Železne županije: Sarok, Káut, Kout; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnega imena nar. ̍kaːt ‘kot’, stand. kot ‘manjše, ozko območje, predel’. Ⓚ Na tem območju
so bili nekoč polja in travniki, danes je poraslo z gozdom. 

Labér (K4) ▸ nar. Låˈbẹːr, stand. Laber; mtn travnika v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. låˈbẹːr, stand. laber ‘grušč = ostrorobi odkrušeni kosi kamnine’. 

Malǜj (M8) ▸ nar. Måˈlüj (Imn Måˈlüj, Med Na Måˈlüj), stand. Maluj; kataster Železne
županije: Málüjë türnyák; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nejasno. Ⓚ To je območje z ilov-
nato zemljo, na katerem je raslo večinoma trnje.

Mazéva (L2) ▸ nar. Måˈzẹːvå, stand. Mazeva; mtn v Sakalovcih. Ⓘ Prim. madž. mező
‘polje’, s pripono -eva.

Na Kàmle (L5) ▸ nar. Nå ˈKåmlȧ, stand. Na Kamnu; kataster Železne županije: Ná kámlá;
mtn polja v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze nar. nå ˈkåmlȧ, stand.
na kamnu, to pa iz občnega imena kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska
skorja’ in predloge na. Ⓚ Na tem območju je peščena zemlja.

Na Trbešé / Tréjbeš (L4) ▸ nar. Nå Tbeˈšẹː (Tmn) (Ied Tˈrẹːbeš, Mmn Nå Tbeˈšȧːj),
stand. Na Trebeše; AO kataster: Na Trebescy, kataster Železne županije: Kis-Trejbes, Nagy-
Trejbes, Trëjbës, Na Trejbesu, Irtások, vojaška izmera: Na Trebes; mtn gozda v Sakalovcih.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze nar. nå tbeˈšẹː, stand. na trebeše, to pa iz
občnega imena nar. tˈrẹːbeš ‘krčevina’, stand. trebež ‘zemljišče, svet, s katerega je odstra-
njeno drevje, grmovje, zlasti gozd’ in predloga na. Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja,
danes je poraslo z gozdom. 

Podràstek (K3) ▸ nar. Pọdˈråstek, stand. Podhrastek; AO kataster: Podbrafsztcek, Pod-
brafsztek, Na Podrafszteck, Na Podrofszteck, kataster Železne županije: Podrásztëk, Pod-
brasztek, Töltyfali, vojaška izmera: Pod Rasztek, topografija: Tőlgyes; mtn gozda
v Sakalovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima hrast ‘veliko listnato drevo
z navadno hrapavim deblom in trdim lesom (lat. Quercus)’, s pripono -ek in predpono
pod. Ⓚ Na tem območju so bila nekoč polja, danes je poraslo z gozdom.

Préjk Rába (L2) ▸ nar. Pˈrẹːk ˈRȧːbå, stand. Prek Rabe; kataster Železne županije: Rábán
tul, Prejk Rábá, Prech Raaba, topografija: Rábántúli; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske predložne zveze nar. pˈrẹːk ˈrȧːbå, stand. prek rabe, to pa iz hidronima
nar. ˈRȧːbå, stand. Raba in predloga prek. Ⓚ To območje se nahaja ob reki Rabi.

Pri Potáuki (K2) ▸ nar. P Poˈtaːk, stand. Pri Potoku; kataster Železne županije: Pri po-
toku, Patak mente, Prá potoyé, topografija: Patak mellett; mtn v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz
občnoimenske predložne zveze nar. p poˈtaːk, stand. pri potoku, to pa iz občnega imena
potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’ in predloga pri. 

Pòpofska gáuška (L7) ▸ nar. ˈPọpọfskå ˈgaːškå, stand. Popovska gošča; mtn gozda v Sa-
kalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ̍pọpọfskå ˈgaːškå,
stand. popovska gošča, to pa iz prid. nar. ˈpọpọfski, stand. popovski (← nar. ˈpọp, stand.
pop ‘duhovnik’) in občnega imena nar. ˈgaːškå ‘gozd’, gošča ‘z gostim grmovjem in drev-
jem porasel svet’. Ⓚ Lastniki teh gozdov so bili nekdaj cistercijani iz Monoštra.

Rába (L2) ▸ nar. ˈRȧːbå, stand. Raba; AO kataster: Raab Flus, topografija: Rába folyó,
GURM: Rába; ime reke v Sakalovcih. Ⓘ Prevzeto prek romanskega refleksa Rābo iz an-
tičnega poimenovanja te reke, ki je verjetno že indoevropskega, vendar neznanega izvora
(Snoj 2009, 339).

Sakaláufski pòtok (J6, K5) ▸ nar. Såkåˈlaːfsk ˈpuotọk, stand. Sakalovski potok; kataster
Železne županije: Szákolovski potok, Ëkkëszdorf Póh, GURM: Szakony-patak; ime potoka
v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. såkåˈlaːfsk
ˈpuotọk, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. Såkåˈlaːfsk, stand. sakalovski (← Sa-
kalovci) in nar. ˈpuotọk, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’. 

Stára šonžéta (K8) ▸ nar. Sˈtȧːrå šọnˈžẹːtå, stand. Stara senožet; AO kataster: Stavo Senn-
seta, vojaška izmera: Stara Sonseta, kataster Železne županije: Öreg-rét, Sztárá szonzsejtá,
Staro Senseta, topografija: Oreg rét; mtn travnika v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimen-
ske samostalniške besedne zveze nar. sˈtȧːrå šọnˈžẹːtå, stand. stara senožet, to pa iz prid.
nar. sˈtȧːri ‘star’ stand. star in sam. nar. šọnˈžẹːtå, stand. senožet ‘travnik’.

Stávlanca (M6) ▸ nar. Sˈtȧːvlanca, stand. Stavljanica; AO kataster: Stüvlanicze, vojaška
izmera: Stavlanca, GURM: Sztavlanca, kataster Železne županije: Sztávláncá, Stüvlanicze;
mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Izpeljano iz deležniške oblike glagola stavljati ‘ustavljati’ in
pripono -ica.

Stmovec/Stnovec (K4) ▸ nar. Sˈtərmọvec/Sˈtərnọvec, stand. Strmovec/Strnovec; AO ka-
taster: Strinovecz, topografija: Stemovec, vojaška izmera: Sternovec, železna županija:
Sztërnovëc, Szinovecz, GURM: Sztrnovec; mtn njiv in travnikov v Sakalovcih. Ⓘ Morda
izpeljano iz prid. strm ‘ki se na kratki razdalji strmo vzpenja’ s pripono -ovec. → glej Strno-
vec (Dolnji Senik) 

Stǜdenec (L8) ▸ nar. Sˈtüdenec, stand. Studenec; kataster Železne županije: Sztudánác;
mtn območja v gozdu, kjer je izvir. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. sˈtüdenec ‘vodnjak’,
stand. studenec ‘manjši izvir vode’.

Šùrka ledína (M6) ▸ nar. ˈŠurkå leˈdiːnå, stand. Široka ledina; kataster Železne županije:
Szurká Ládiná; mtn v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈšurkå
leˈdiːnå, stand. široka ledina, to pa iz prid. nar. ˈšurki, stand. širok ‘ki ima razmeroma velik
obseg’ in občnega imena nar. leˈdiːnå, stand. ledina ‘neobdelana zemlja, opuščena, s travo
zarasla njiva’. Ⓚ To zemljišče so le kosili, niso ga pa obdelovali.

Tnofca (K4) ▸ nar. ˈTnọfcȧ, stand. Trnovica; mtn v Sakalovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega
imena trn ‘koničast izrastek pri lesnatih rastlinah’ s pripono -ovica.

Váraška páut (L2) ▸ nar. ˈVȧːråškå ˈpaːt, stand. Varaška pot; kataster Železne županije:
Gothárdi ut; mtn poti v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈvȧːråškå ˈpaːt, stand. varaška pot, ta pa iz prid. nar. ˈvȧːråški ‘mestni’, stand.
varaški ‘nanašajoč se na mesto’ (← madž. város ‘mesto’) in samostalnika nar. ˈpaːt ‘pot,
steza’, pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Véšci stǜdenec (L4) ▸ nar. ˈVẹːšc sˈtüdenec, stand. Vaški studenec; kataster Železne žu-
panije: Véscsi sztudánác; mtn območja s studencem v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoi-
menske samostalniške besedne zveze nar. ˈvẹːšc sˈtüdenec, stand. vaški studenec, to pa iz
prid. nar. ˈvẹːšc, stand. vaški ‘nanašajoč se na vas’ (← vas ‘manjše naselje’) in občnega
imena nar. sˈtüdenec ‘vodnjak’, stand. studenec ‘manjši izvir vode’. 

Vnja grájka (L3) ▸ nar. ˈVnjå gˈrȧːjkȧ, stand. Vrhnja grajka; kataster Železne županije:
Fölső-Cëlina, Vrnyá Grájká; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne
zveze nar. ˈvnjå gˈrȧːjkȧ, stand. vrhnja grajka, to pa iz prid. nar. ˈvnji ‘zgornji’, stand.
vrhnji ‘ki je najvišje’ in občnega imena nar. gˈrȧːjkȧ ‘ograja’, stand. grajka ‘ograja’ (SSKP). 

Za Brgáun (K4) ▸ nar. Za Bˈgaːn, stand. Za Bregom; kataster Železne županije: Zá brëk;
mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze za bregom, to pa iz
občnega imena breg ‘nagnjen svet, strmina’ in predloga za.

Zázda (J8) ▸ nar. ˈZȧːzdå, stand. Zazda; mtn gozda v Sakalovcih. Ⓘ Nejasno.

Žìdofca/Žìdova (L8) ▸ nar. ˈŽidọfcȧ/ˈŽidọvȧ, stand. Židovica/Židova; AO kataster:
Sidovcsa, kataster Železne županije: Zsidávcá, Zsida, Zsidovce. Ⓘ Izpeljano iz etnonima
žid ‘pripadnik judovske vere’ s pripono -ovica.

Žlebauvgje/Žléjbi (L8) ▸ nar. Žleˈbaːve/Žˈlẹːb (Mmn V Žleˈbȧːj), stand. Žlebovje/Žlebi;
AO kataster: Zslabovje, topografija: Zslabovje, kataster Železne županije: Prá Zslábáj,
Zslabovje, Zslabovje; mtn v Sakalovcih. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. žˈlẹːb, stand.
žleb ‘podolgovata vdolbina v pobočju, nastala zaradi toka vode, plazov’ s pripono -ovje
oz. z množinsko končnico -i.

Slovenska ves (madž. Rábatótfalu), zaselek Monoštra (madž. Szentgotthárd)

Àlšo árok (L2) ▸ nar. ˈÅlšọ ˈȧːrọk, stand. Alšo arok; kataster Železne županije: Alsó-mez-
zei-vizárok; mtn potoka v Slovenski vesi. Ⓘ Prim madž. alsó ‘spodnji’ in madž. árok
‘jarek’.

Bàbini járek (L2) ▸ nar. ˈBåbn ˈďȧːrek, stand. Babini jarek; kataster Železne županije:
Bábënë gyárëk; mtn gozda v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. ˈbåbn ˈďȧːrek, stand. babini jarek, to pa iz prid. nar. ˈbåbn, stand.
babini (< baba) in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja
podolgovata vdolbina’.

Bikáufčica (O2) ▸ nar. Biˈkaːfčcå, stand. Bukovčica; AO kataster: Bikovcsicza, Bikôvc-
sicza; kataster Železne županije: Bükkös, Bükovcsicá, Bikővcsicza, Bükkös, vojaška izmera:
Bukovcica, topografija: Bükkös; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena,
dendronima bukev ‘veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’
s pripono -ovčica. 

Bìnkli (N2) ▸ nar. ̍Binkl (Red Z ˈBinklna), stand. Bintli; kataster Železne županije: Binkli;
mtn dela vasi v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈbinkl, stand. bintlji
‘vejalnik = stroj ali naprava za odstranjevanje plev in primesi pri žitu’. Ⓚ Na tem območju
so imeli stroj, s katerim so nar. binklivali tj. vejali žito.

Borovgjé (M3) ▸ nar. Bọrọvˈẹː, stand. Borovje; AO kataster: Borovgyé, vojaška izmera:
Borovgye; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena, dendronima bor
‘iglasto drevo z dolgimi iglicami in razbrazdanim lubjem (lat. Pinus)’, s pripono -ovje.

Bréjg (M3) ▸ nar. Bˈrẹːg (Med na Bˈẹːj), stand. Breg; AO kataster: Brêg, Breg, vojaška
izmera: Breg, kataster Železne županije: Hëgy, Brëg, Breg, Hegy; mtn dela vasi v Slovenski
vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Bǜče (M2) ▸ nar. ˈBüče (Števanovci: Ted ˈdẹːmọ v ˈBüčọ, Mmn ˈnọtr v ˈBüčaj), stand.
Buče; AO kataster: Bücse; mtn dela vasi v Slovenski vesi in mtn doline v Števanovcih.
Ⓘ Nejasno.

Cèlina (L3) ▸ nar. ˈCielnå, stand. Celina; AO kataster: Czelhe, Célne, Vélke Czélne,
kataster Železne županije: Célná, Dou, Celne Dou, Czélna, topografija: Nagy Celna; mtn
polja v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ̍cielnå, stand. celina ‘neobdelana
zemlja’.

Celìnka (M2) ▸ nar. Ceˈlinkå, stand. Celinka; kataster Železne županije: Cëlinká, Czellina,
topografija: Celinka; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar.
ˈcielnå, stand. celina ‘neobdelana zemlja’ s pripono -ka.

Celìnka páut (M3) ▸ nar. Ceˈlinkå ˈpaːt, stand. Celinka pot; kataster Železne županije:
Cigánszká Páut, Cëlinká páut; mtn poti med njivami v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ceˈlinkå ˈpaːt, stand. celinka pot, ta pa iz
občnega imena nar. ceˈlinkå, stand. celinka ‘neobdelana zemlja’ in občnega imena nar.
ˈpaːt ‘steza, pot’, stand. pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Cèrtjef (N2) ▸ nar. ˈCierťef, stand. Cerkev; kataster Železne županije: Templom, Cerkev;
mtn območja pri cerkvi v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ̍cierťef ‘cerkev’,
stand. cerkev ‘stavba, namenjena za krščansko bogoslužje’.

Cimènt (M1) ▸ nar. Ciˈmẹnt, stand. Cement; kataster Železne županije: Cëmënt; mtn polja
v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ciˈmẹnt ‘beton’, stand. cement ‘drobno
mlet gradbeni vezivni material iz žganih silikatov in aluminatov’. Ⓚ Območje ob Rabi,
kjer so se kopali; tam je bil en zbetoniran del.

Čùbini vh (N2) ▸ nar. ˈČubini ˈvx, stand. Čubin vrh; vojaška izmera: Tető (Vrh), mtn
v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈčubini
ˈvx, stand. čubini vrh, to pa iz prid. čubini, kar je verjetno hišno ime nar. ˈČubini, in iz ob-
čnega imena nar. ˈvx ‘vrh’, stand. vrh ‘najvišja točka vzpetine’. 

Doléjnji pòtok (N2) ▸ nar. Dọˈlẹːń ˈpuotọk, stand. Dolenji potok; mtn potoka v Slovenski
vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. dọˈlẹːń ˈpuotọk, stand.
dolenji potok, to pa iz prid. nar. dọˈlẹːń ‘spodnji’, stand. dolenji ‘spodnji’ in nar. ˈpuotọk
‘potok’, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Dúga njìva (F10) ▸ nar. ˈDuːgå ˈńivå, stand. Dolga njiva; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ
Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ̍duːgå ˈńivå, stand. dolga njiva,
to pa iz prid. nar. ˈduːgi, stand. dolg in občnega imena nar. ˈńivå ‘njiva’, stand. njiva ‘del
zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Fàluvègi kêrest (N1) ▸ nar. ˈFåluˈvẹg ˈkerest, stand. Faluvegi kerest; mtn dela vasi v Slo-
venski vesi. Ⓘ Prim. madž. falu ‘vas’, madž. veg ‘konec’, madž. kereszt ‘križ’ = ‘križ na
koncu vasi’.

Gábergje (M2) ▸ nar. ˈGȧːbere, stand. Gaberje; mtn gozda v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano
iz občnega imena, dendronima gaber ‘gozdno drevo z napiljenimi listi in gostim belim
lesom (lat. Carpinus)’, s pripono -je.

Goréjnji kríž (M2) ▸ nar. Gọˈrẹːń kˈriːž, stand. Gorenji križ; kataster Železne županije:
Fölsőkërëszt, Gorényë krizs; mtn območja v Slovenski vesi, na katerem stoji križ. Ⓘ Na-
stalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. gọˈrẹːń kˈriːž, stand. gorenji križ,
to pa iz prid. nar. gọˈrẹːń, stand. gorenji (← gor) in nar. kˈriːž ‘križ’, stand. križ ‘naprava
iz dveh tramov, pravokotno položenih drug čez drugega’.

Goréjnji pòtok (N2) ▸ nar. Gọˈrẹːń ˈpuotọk, stand. Gorenji potok; kataster Železne župa-
nije: Fölső-patak, Gorényë pótok, GURM: Kis-patak; mtn potoka v Slovenski vesi. Ⓘ Na-
stalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. gọˈrẹːń ˈpuotọk, stand. gorenji
potok, to pa iz prid. nar. gọˈrẹːń, stand. gorenji (← gor) in nar. ˈpuotọk ‘potok’, stand.
potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Gospòčka mazéva (O1) ▸ nar. Gọsˈpọčkå måˈzẹːvå, stand. Gosposka mazeva; mtn polja
v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. gọsˈpọčkå
måˈzẹːvå, gospočka mazeva, to pa iz prid. nar. gọsˈpọčki, stand. gospočki (← gospod ‘go-
spodar, lastnik zemlje’) in občnega imena mazeva (← madž. mező ‘polje’ s pripono -eva).

Gospòčko (O1) ▸ nar. Gọsˈpuočkọ, stand. Gosposko; AO kataster: Goszpodn Czélne, kataster
Železne županije: Gászpodnë Célná, Gaszpodna, Alsó Célna, Gaszpod, vojaška izmera:
Goszpodne Celne; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena gospod ‘go-
spodar, lastnik zemlje’.

Gràbica (M1) ▸ nar. Gˈråbicå, stand. Grabica; mtn v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega
imena graba ‘jarek, manjša ozka dolina’ < srvnem. grabe ‘jarek’ s pripono -ica. 

Grájka/Grájke (N1) ▸ nar. Gˈrȧːjka/Gˈrȧːjke (Med na Gˈrȧːje), stand. Grajka/Grajke;
AO kataster: Graika, Gráike, Duge Graike, Krátke Gráike, Markôvne Graike, kataster
Železne županije: Grájkë, Dugë Grájkë, Hosszú, Krátkë grájkë, vojaška izmera: Duga
Grajka, GURM: Grajka-erdő; mtn polja in travnika v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. gˈrȧːjka ‘ograja’, grajka ‘ograja’ (SSKP).

Járak (M3) ▸ nar. ˈG̕ȧːrak, stand. Jarek; AO kataster: Gyárek, Gyarkôve, kataster Železne
županije: Gödrös, Gyárëk, Gyárková, Völgy, Kizs-völgy, Málë gyárëk, AO kataster: Gya-
rek, Gyarkôve, topografija: Kisvölgy, vojaška izmera: Gyarek, Gyarkova. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnega imena nar. ˈȧːrak ‘jarek’, jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Kêrefld (N2) ▸ nar. ˈKereˈfölt (Med nå ˈKereˈföldȧ), stand. Kereföld; AO kataster: Kere-
főld, kataster Železne županije: Kerek-föld, Tyëráföld, Kereföld, Kerekföld, vojaška izmera:
Tyeraföld; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Prim. madž. kerek ‘okrogel’ in madž. föld ‘zemlja’.

Kováčini bréjg (M3) ▸ nar. Kọˈvȧːčin bˈrẹːg, stand. Kovačin breg; kataster Železne
županije: Kovácsin brëk, Kovácsin Breig, Kovácsi h; mtn travnika v Slovenski vesi. Ⓘ
Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. kọˈvȧːčin bˈrẹːg, stand. kova-
čini breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar. Kọˈvȧːčin in iz občnega imena nar. bˈrẹːg
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Lájčur (M1) ▸ nar. ˈLȧːjčur (Med na ˈLȧːjčurȧ), stand. Lajčur; kataster Železne županije:
Lájcsur; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Verjetno nastalo iz nem. Reitschule ‘jahalna šola’
z disimilacijo r–r (*rajčur) > r–l (lajčur). Ⓚ Območje se nahaja blizu Rabe, kjer so se ko-
pali.

Lájčursko (N2) ▸ nar. ˈLȧːjčurskọ, stand. Lajčursko; kataster Železne županije: Lájc-
surszkó; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. ˈlȧːjčur s pripono
-sko. Ⓚ Na tem območju so vojaki imeli konje.

Léjskovec (N4) ▸ nar. ˈLẹːskọvac, stand. Leskovec; AO kataster: Leszkovecz, kataster
Železne županije: Lëszkovëc, Leiszkoven; mtn gozda v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz
občnega imena, dendronima leska ‘grm z nazobčanimi listi in visečimi mačicami (lat. Co-
rylus avellana)’, s pripono -ovec.

Lǜžarsko (O2) ▸ nar. ˈLüžarskọ (Med nå ˈLüžarskọn), stand. Lužarsko; mtn polja v Slo-
venski vesi. Ⓘ Nejasno. 

Màjtjini bréjg (L2) ▸ nar. ˈMåjťin bˈrẹːg, stand. Majkin breg; mtn dela vasi v Slovenski
vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈmåjťin bˈrẹːg, stand.
majkin breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar. ˈMåjťin in iz občnega imena nar. bˈrẹːg
‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’. 

Patrìčini léjs (M3) ▸ nar. Påtˈričin ˈlẹːs, stand. Patričin les; mtn gozda v Slovenski vesi.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. påtˈričin ˈlẹːs, stand. pa-
tričin les, to pa verjetno iz hišnega imena nar. *Påtˈričin in občnega imena nar. ̍ lẹːs ‘gozd’,
stand. les. 

Pòd Láu (M2) ▸ nar. Pòd Láu, stand. Pod Lo; AO kataster: Pod Lojom, Lou, vojaška iz-
mera: Pod Lojom, Lou, kataster Železne županije: Alsómezző, Láu, Lou, Alsó me, Lou; mtn
gozda v Slovenski vesi. Ⓘ Nejasno.

Prcl (N3) ▸ nar. Pˈcöl, stand. Pricol; mtn gozda in polja v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz
občnoimenske predložne besedne zveze nar. pˈcöl, to pa iz občnega imena nar. ˈcöl (←
nem. Zoll ‘carina, mitnina’) in predloga nar. p, stand. pri.  

Pr Sòbore (M2) ▸ nar. P ˈSọbọrȧ, stand. Pri soboru; kataster Železne županije: Hősök
szobra; mtn območja ob spomeniku v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske pred-
ložne besedne zveze nar. p ˈsọbọrȧ, stand. pri soboru, to pa iz občnega imena nar. ˈsọbọr
‘kip’ (← prim. madž. szobor ‘kip’).

Pǜngrica (N2) ▸ nar. ̍Püngrcå, stand. Pungrica; kataster Železne županije: Püngricá; mtn
poti v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. ˈpüngråd ‘sadovnjak’ (← bav.
srvnem. poum(gart) ‘drevesnica’) s pripono -ica. Ⓚ Ta pot povezuje Slovensko ves in Šte-
vanovce.

Rábina vìlica (M1) ▸ nar. ˈRȧːbnå ˈvilcå, stand. Rabina ulica; kataster Železne županije:
Rábëná vilcá; mtn poti v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške be-
sedne zveze nar. ˈrȧːbnå ˈvilcå, stand. rabina ulica, to pa iz prid. nar. ˈRȧːba ‘hidronim’,
stand. raba in nar. ˈvilcå ‘ulica’.

Rìgo hêgj (M2) ▸ nar. ˈRigọ ˈxe (Med nå ˈRigọ ˈxe), stand. Rigo hegj; kataster Železne
županije: Rigó-hëgy, mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Prim. madž. rigo ‘kos; vrsta ptiča’ in
madž. hegy ‘gora’.

Skláuščini bréjg (M2) ▸ nar. Skˈlaːščin bˈrẹːg, stand. Skloščin breg; mtn v Slovenski
vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. skˈlaːščin bˈrẹːg,
stand. skloščin breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar. *Skˈlaːščin, stand. Skloščini in
iz občnega imena nar. bˈrẹːg ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Šonžéte (N1) ▸ nar. Šọnˈžẹːte, stand. Senožeti; AO kataster: Sunzsete; mtn travnikov v Slo-
venski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. šọnˈžẹːta ‘travnik’, stand. senožet ‘travnik,
zlasti v hribovitem svetu, ki se kosi navadno enkrat na leto’. 

Vájetno vêje (N4) ▸ nar. ˈVȧːjetno ˈveje, stand. Vajetno veje; kataster Železne županije:
Rőzse-föld, Vájátno véjë, Vagetno Veje, Rőzseföld, vojaška izmera: Vajelne Veja, Vagetno
veja, Vagetna Veja, topografija: Rőzseföld; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈvȧːjetno ˈveje ‘suhljad, dračje’.

Váraški léjs (O4) ▸ nar. ˈVȧːrašk ˈlẹːs, stand. Varaški les; AO kataster: Váraski Lêsz, ka-
taster Železne županije: Város-erdő, Váráské lësz, Váraski Lés, vojaška izmera: Városki
Lesz, topografija: Város erdő; mtn gozda v Slovenski vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈvȧːrašk ˈlẹːs, stand. varaški les, ta pa iz prid. nar.
ˈvȧːrašk ‘mestni’, stand. varaški ‘nanašajoč se na mesto’ (← madž. város ‘mesto’) in sa-
mostalnika nar. ˈlẹːs ‘gozd’. Ⓚ Gozd v smeri Monoštra.

Vèška gáušča (N4) ▸ nar. ˈVieškå ˈgaːščå, stand. Vaška gošča; kataster Železne županije:
Községi-erdö, Vinorávno, Vinoravnó, Községi, topografija: Községi; mtn gozda v Slovenski
vesi. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈvieškå ̍ gaːščå, stand.
vaška gošča, ta pa iz prid. nar. ˈvieški ‘vaški’, stand. vaški ‘nanašajoč se na vas’ (← vas
‘manjše naselje’) in samostalnika nar. ˈgaːščå ‘gozd’, stand. gošča ‘z gostim grmovjem
in drevjem porasel svet’.

Židáufce (O4) ▸ nar. Žiˈdaːfce, stand. Židovice; AO kataster: Zsidouvcze, vojaška izmera:
Zsidovce, topografija: Zsidai határra, kataster Železne županije: Zsidai határra, Zsidovcë,
Zsidovcze, GURM: Zsidai-határra; mtn polja v Slovenski vesi. Ⓘ Izpeljano iz etnonima
žid ‘pripadnik judovske vere’ s pripono -ovica. 

Dolnji Senik (madž. Alsószölnök)

Bàtjāni grǜnt (J2) ▸ nar. ˈBåťȧːn gˈrünt, stand. Batthany grunt; kataster Železne županije:
Goszpocskë gründ, Hërscofcfëld; mtn gozda in polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈbåťȧːn gˈrünt, stand. batthany grunt, to pa
iz priimka Batthany in občnega imena nar. gˈrünt ‘posestvo’ (< srvnem. grunt ‘tla, zemlja,
posestvo’). Ⓚ Lastnik tega zemljišča je bil nekdaj grof Batthany. → gl. Gòspočki grǜnt

Bìrka tànja (H7) ▸ nar. ˈBirkå ˈtånjå, stand. Birka tanja; topografija: Birkatanya, kataster
Železne županije: Sáfëlhóf, Cselin Schafhof, Birkatanya; mtn gozda na Dolnjem Seniku.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈbirkå ˈtånjå, stand. birka
tanja, pri čemer prim. madž. birka ‘ovca’ in madž. tanya ‘samotna kmetija’. Ⓚ Na tem
posestvu je bilo nekdaj med 500 in 600 ovc, lastnikov družine Göc.

Bródi/Pródi (H5) ▸ nar. Bˈrọːd/Pˈrọːd, stand. Brodi/Prodi; AO kataster: Brady Szebritz,
Prodi, kataster Železne županije: Bródi, Bredy Szebritz Prot. szerint Brodi, topografija:
Bródi; mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Bùhbrùn (H4) ▸ nar. ˈBuxˈbrun, stand. Buhbrun; AO kataster: Buchbrun, kataster Železne
županije: Puhbrun, Buchbrun, Bükkuti, topografija: Bükkuti; mtn na Dolnjem Seniku. Ⓘ
Nastalo iz nar. ˈbuxˈbrun, stand. Buhbrun (← prim. nem. Buche ‘bukev’, prim. nem. Brunn
‘vodnjak’).

Cigájnski bréjg (I3) ▸ nar. Ciˈgȧːjnsk bˈrẹːk, stand. Ciganski breg; kataster Železne žu-
panije: Cigájnë Vejg; mtn hriba na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. ciˈgȧːjnsk bˈrẹːk, stand. ciganski breg, to pa iz prid. nar.
ciˈgȧːjnsk, stand. ciganski (← Cigan) in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg
‘nagnjen svet, strmina’. → gl. Làkatoš dòmb

Cln (H5) ▸ nar. ˈCöln, stand. Cöln; AO kataster: Gross Zelln, kataster Železne županije:
Grósz Cöln, Nagymező, topografija: Nagymező; mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz
občnega imena nar. ˈcöln, stand. cöln < prim. nem. Zoll ‘carina, mitnina’. → gl. Vêlka njìva

Čàlin (I5) ▸ nar. ̍Čålin, stand. Čalin; AO kataster: Cselin Szebritz, Cselin Schafhof, Cselin
Lokey, kataster Železne županije: Csáling, Csáling Loháj, Cselin Lokey, topografija: Celin
dűlő; mtn gozda na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nejasno. → gl. Lohàj

Čàlinji potòk (I5) ▸ nar. ̍Čålinj pọˈtọk, stand. Čalinji potok; kataster Železne županije: Csálin
Póh, Csálinyë potok; mtn potoka na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. ˈčålinj pọˈtọk, stand. čalinji potok, to pa iz prid. nar. ˈčålinj, stand.
čalinji (← Čalin) in nar. pọˈtọk ‘potok’, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Gìgla/Kǜkla (J4) ▸ nar. ̍Giglå/ˈKüklå, stand. Gigla/Kukla; AO kataster: Gygla, Gyglu, ka-
taster Železne županije: Küklá, Gyilkos me, Küklë Vejg, topografija: Gyilkos; mtn polja na
Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastanek mtn morda povezan z madž. gyilkol ‘ubijati’. Ⓚ Na tem
območju je bil nekdaj nekdo ubit.

Gc majòr (H7) ▸ nar. ˈGöc maˈjọr, stand. Göc major; kataster Železne županije: Göc-
major; mtn gozda na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈgöc maˈjọr, stand. göc major, to pa iz hišnega imena Göc in občnega imena nar.
maˈjọr ‘domačija’. Ⓚ Na tem posestvu je nekdaj živela bogata družina z veliko ovcami.

Gòspočki grǜnt (J2) ▸ nar. ˈGọspọčk gˈrünt, stand. Gosposki grunt; kataster Železne žu-
panije: Goszpocskë gründ, Hërscofcfëld; mtn gozda in polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈgọspọčk gˈrünt, stand. gosposki grunt,
to pa iz prid. nar. ˈgọspọčk, stand. gosposki (← gospod ‘gospodar, lastnik zemlje’) in ob-
čnega imena nar. gˈrünt ‘posestvo’ (< srvnem. grunt ‘tla, zemlja, posestvo’). Ⓚ Lastnik
tega zemljišča je bil nekdaj grof Batthany. → gl. Bàtjāni grǜnt

Kìnčeš êrdö (J6) ▸ nar. ̍Kinčẹš ˈerdö, stand. Kinčeš erdö; topografija: Kinces erdő, kataster
Železne županije: Kincsës-erdő; mtn gozda na Dolnjem Seniku. Ⓘ Prim. madž. kincses
‘zakladen’ in madž. erdő ‘gozd’. 

Kìš gdör (J5) ▸ nar. ˈKiš ˈgödör, stand. Kiš gödör; topografija: Kisgödör; mtn na Dolnjem
Seniku. Ⓘ Prim. madž. kis ‘majhen’ in madž. gödör ‘jama’.

Kólič (H4) ▸ nar. ˈKọːlč, stand. Količ; kataster Železne županije: Kodlics; mtn polja na
Dolnjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Kólič véjg (H4) ▸ nar. ˈKọːlč ˈvẹːjk, stand. Količ veg; kataster Železne županije: Kodlics
Vejg; mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈkọːlč ˈvẹːjk, stand. količ veg, to pa iz nar. ˈkọːlč, stand. količ (< nejasno) in sa-
mostalnika nar. ˈvẹːjk, stand. veg (← nem. Weg ‘pot’). 

Làkatoš dòmb (I3) ▸ nar. ̍Låkåtọš ˈdọmb, stand. Lakatoš domb; kataster Železne županije:
Slosszë Rigl, Lakatos do, topografija: Lakatos domb, GURM: Lakatos-domb; mtn hriba na
Dolnjem Seniku. Ⓘ Prim. madž. lakatos ‘ključavničar’ in madž. domb ‘grič’. → gl. Ci-
gájnski bréjg

Loháj (H3) ▸ nar. Lọˈxȧːj, stand. Lohaj; AO kataster: Lohey, kataster Železne županije:
Loháj, Loháj Vejg, topografija: Lohaj, GURM: Lohaj; mtn gozda na Dolnjem Seniku. Ⓘ
Nejasno. → gl. Čàlin

Mála loháj (I2) ▸ nar. ˈMȧːla lọˈxȧːj, stand. Mala lohaj; kataster Železne županije: Málá
loháj, Méretéről; mtn na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške be-
sedne zveze nar. ˈmȧːla lọˈxȧːj, stand. mala lohaj, to pa iz prid. nar. ˈmȧːli ‘majhen’, stand.
mali in samostalnika nar. lọˈxȧːj, stand. lohaj (< nejasno).

Njìfčica (H4) ▸ nar. ˈŃifčicå, stand. Njivičica; AO kataster: Nifczicza, kataster Železne
županije: Nyifcsicá, Mifczicza, Kisszántók, topografija: Kis szántók; mtn polja na Dolnjem
Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena njiva ‘del zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih
rastlin’ s pripono -čica.

Njìvi (I5) ▸ nar. ˈŃiv, stand. Njivi; kataster Železne županije: Nyivë, Első me, Nyivë Vejg;
mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ̍ńiv, stand. njiva ‘del zem-
ljišča za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Potòk (J3) ▸ nar. Pọˈtọk, stand. Potok; kataster Železne županije: Patak szër, Póhstroszn,
Póhgoszn; ime potoka na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. pọˈtọk ‘potok’,
potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Préjk Rába (I2) ▸ nar. Pˈrẹːk ˈRȧːbå, stand. Prek Raba; AO kataster: Preck Raaba, Raa-
backer, kataster Železne županije: Prék Rábá, Rábántúli me, topografija: Rábántúli mező;
mtn polja in travnikov na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne zveze
nar. ˈprẹːk ˈrȧːbå, stand. prek raba, to pa iz hidronima Raba in predloga prek. 

Pve njìve (I5) ▸ nar. ˈPve ˈńive, stand. Prve njive; topografija: Elsőmező; mtn polja na
Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈpve ̍ ńive,
stand. prve njive, to pa iz prid. nar. ˈpvi, stand. prvi in občnega imena nar. ˈńiva ‘njiva’,
stand. njiva ‘del zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’.

Rába (I2) ▸ nar. ˈRȧːbå, stand. Raba; kataster Železne županije: Rába, Rábá, Ráb, Raab
Flusz, GURM: Rába; ime reke na Dolnjem Seniku. Ⓘ Prevzeto prek romanskega refleksa
Rābo iz antičnega poimenovanja te reke, ki je verjetno že indoevropskega, vendar nezna-
nega izvora (Snoj 2009, 339).

Rêndeš mêzö (H8) ▸ nar. ˈRendeš ˈmezö, stand. Rendeš mezö; kataster Železne županije:
Cöln, Rendes me, topografija: Rendes mező; mtn dela naselja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Prim.
madž. rendes ‘pravilen, urejen’ in madž. mező ‘polje’. 

Sakaláufski pòtok (J6, K5) ▸ nar. Såkåˈlaːfsk ˈpọtọk, stand. Sakalovski potok; kataster
Železne županije: Szákolovski potok, Ëkkëszdorf Póh, GURM: Szakony-patak; ime potoka
na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
såkåˈlaːfsk ˈpọtọk, stand. sakalovski potok, to pa iz prid. nar. såkåˈlaːfsk, stand. saka-
lovski (← Sakalovci) in nar. ˈpọtọk, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Senìški potòk (I4) ▸ nar. Seˈnišk poˈtọk, stand. Seniški potok; AO kataster: Ober Zemmin-
ger Bach, kataster Železne županije: Fölsőszölnöki-patak, Óbërcémik Póh, GURM: Szöl-
nöki-patak; ime potoka na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. seˈnišk poˈtọk, stand. seniški potok, to pa iz prid. seˈnišk, stand. seniški
(← Senik) in nar. poˈtọk, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Stári háj (H5) ▸ nar. Sˈtȧːr ˈxȧːj, stand. Stari haj; AO kataster: Staraheu, kataster Železne
županije: Sztároháj, Trëjzsuzsét, Starahen, Öreg, topografija: Öreg legelő, GURM: Szta-
rihaj; mtn gozda na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. sˈtȧːr ˈxȧːj, stand. stari haj, to pa iz prid. nar. sˈtȧːr, stand. stari in občnega
imena nar. ˈxȧːj *‘travnik’, stand. haj (← morda iz nem. Heu ‘seno’. Ⓚ Nekdaj so na tem
območju bila polja, danes je poraslo z gozdom.

Stnovec (I3) ▸ nar. Sˈtnọvec, stand. Strnovec; kataster Železne županije: Tërnovác; mtn
polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Morda izpeljano iz prid. nar. *sˈtn, stand. strm ‘ki se na kratki
razdalji strmo vzpenja’ s pripono -ovec. → glej Strnovec (Dolnji Senik) 

Svìnski potòk (J2) ▸ nar. Sˈvinsk poˈtọk, stand. Svinjski potok; kataster Železne županije:
Disznó-patak, Száopóh, Szvinszki potok, Sau Bach; mtn potoka na Dolnjem Seniku. Ⓘ Na-
stalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. sˈvinsk poˈtọk, stand. svinjski
potok, to pa iz prid. nar. sˈvinsk, stand. svinjski (← svinja ‘samica prašiča’) in nar. poˈtọk,
stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Tànja mêzö (H7) ▸ nar. ˈTånjå ˈmezö, stand. Tanja mezö; kataster Železne županije:
Sëliscsá, Silischtsch, Tanyamező, topografija: Tanya mező; mtn polja na Dolnjem Seniku.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈtånjå ˈmezö, stand. tanja
mezö, to pa iz sam. nar. ˈtånjå, stand. tanja (madž. tanya ‘samotna kmetija’) in nar. ˈmezö,
stand. mezö ‘polje’.

Vêlka njìva (H5) ▸ nar. ˈVelkå ˈńivå, stand. Velika njiva; AO kataster: Gross Zelln, kataster
Železne županije: Grósz Cöln, Nagymező, topografija: Nagymező; mtn polja na Dolnjem
Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈvelkå ˈńivå, stand.
velika njiva, to pa iz prid. nar. ˈvelki ‘velik’, stand. velik in občnega imena nar. ˈńivå, stand.
njiva ‘del zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih rastlin’. → gl. Cln

Vêlka loháj (I4) ▸ nar. ˈVelkå lọˈxȧːj, stand. Velika lohaj; kataster Železne županije: Grósz
Loháj; mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besedne zveze nar. ˈvelkå
lọˈxȧːj, stand. velika lohaj, to pa iz prid. nar. ˈvelki ‘velik’, stand. velik in občnega imena
nar. lọˈxȧːj, stand. lohaj (< nejasno). 

Vorìšče (I2) ▸ nar. Vọˈrišče, stand. Vorišče; kataster Železne županije: Voriscse, Szögmező,
topografija: Szögmező; mtn polja na Dolnjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Gornji Senik (madž. Felsőszölnök)

Balàškina gràba (E9) ▸ nar. Båˈlåšknå gˈråbå, stand. Balaškina graba; kataster Železne
županije: Báláskiná grábá, Balaskon jarek; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz
občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. båˈlåšknå gˈråbå, stand. balaškina graba,
to pa iz hišnega imena nar. Båˈlåškni in sam. nar. gˈråbå ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’.

Balàškin járek (E9) ▸ nar. Båˈlåškn ˈďȧːrek, stand. Balaškin jarek; AO kataster: Baloskin
jarek; mtn potoka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. Båˈlåškn ˈďȧːrek, stand. balaškin jarek, to pa iz hišnega imena nar. Båˈlåškni
in sam. nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘grapa, jarek’.

Bàrkonja (B11) ▸ nar. ˈBårkọnjå, stand. Barkonja; AO kataster: Boukornyo, kataster
Železne županije: Borkonyá, Bárkonyá, Bonkornyo; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ
Nejasno.

Bazékina páut (G9) ▸ nar. Båˈzẹːknå ˈpåːt, stand. Bazekina pot; kataster Železne županije:
Bazékiná páut; mtn poti na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. båˈzẹːknå ˈpåːt, stand. bazekina pot, ta pa iz hišnega imena nar.
Båˈzẹːkni in občnega imena nar. ˈpåːt ‘steza, pot’, stand. pot ‘pas zemljišča, pripravljen
za hojo ali vožnjo’.

Bêgnjec (F7) ▸ nar. ˈBegnjec, stand. Begnjec; AO kataster: Begyen, kataster Železne žu-
panije: Bëgynyëc, Bëdnyëc, Begyen; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Béka váraš (H9) ▸ nar. ˈBẹːkå ˈvȧːråš, stand. Beka varaš; kataster Železne županije: Béka-
város; mtn dela vasi na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz besedne zveze nar. ˈbẹːkå ˈvȧːråš
← prim. madž. béka ‘žaba’, madž. város ‘mesto’.

Bòslin ògrad (H8) ▸ nar. ˈBọsln ˈọgråt, stand. Boslin ograd; AO kataster: Bofzlin Ograd,
kataster Železne županije: Boszlin ográd, Ograde, topografija: Boszlin ograd; mtn travnikov
in polja na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
ˈbọsln ˈọgråt, stand. boslin ograd, to pa verjetno iz hišnega imena nar. *ˈBọsln in občnega
imena nar. ˈọgråt ‘sadovnjak, vrt’, stand. ograd ‘ograjen prostor’.

Brêzden (E12) ▸ nar. Bˈrezden, stand. Brezden/Brezdem; AO kataster: Brezdem, kataster
Železne županije: Brëzdën, Brëzdin, topografija: Brezdin; mtn gozda na Gornjem Seniku.
Ⓘ Nejasno, morda v zvezi s stand. brezdno ‘prepad, globel’. 

Brêzden pòtok (E12) ▸ nar. Bˈrezden ˈpọtọk, stand. Brezden/Brezdem potok; AO kataster:
Brezdem Bach; ime potoka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. bˈrezden ̍pọtọk, brezden/brezdem potok, to pa iz sam. nar. bˈrezden, stand.
brezden/brezdem (< nejasno) in nar. ˈpọtọk, stand. potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Brgláš (E11) ▸ nar. Bgˈlȧːš, stand. Brglaš; AO kataster: Brngylas; mtn travnika na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Cigàjnska gràba (C12) ▸ nar. Ciˈgåjnskå gˈråbå, stand. Ciganska graba; kataster Železne
županije: Cigányszká grábá; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ciˈgåjnskå gˈråbå, stand. ciganska graba, to pa iz prid.
nar. ciˈgåjnski, stand. ciganski ← Cigan ‘pripadnik etnične skupine’ in sam. nar. gˈråbå
‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. Ⓚ Na tem območju danes ne živijo Romi.

Cǜrek (A11) ▸ nar. ˈCürek, stand. Curek; kataster Železne županije: Cirëk, mtn območja,
kjer izvira potok na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈcürek ‘curek’,
stand. curek ‘strnjen, ozek tok tekočine’. Ⓚ Izvir se uradno imenuje ˈBåťȧːn fọˈrȧːš, ker
so ga tako poimenovali vojaki.

Čárdašin kríž (F10) ▸ nar. ˈČȧːrdåšn kˈriːš, stand. Čardašin križ; kataster Železne župa-
nije: Csárdásin krizs; mtn območja, kjer stoji križ na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈčȧːrdåšn kˈriːš, to pa iz prid. nar. ˈčȧːrdåšn,
tvorjeno iz hišnega imena nar. ˈČȧːrdåš in občnega imena nar. kˈriːš ‘križ’, stand. križ ‘pri-
prava iz dveh tramov, položenih pravokotno drugi čez drugega, s podobo Kristusa ali brez
nje, kot simbol krščanstva’. 

Čêlin járek (H9) ▸ nar. ̍Čeln ˈďȧːrek, stand. Čelin jarek; kataster Železne županije: Csëlin
gyárëk; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ̍čeln ˈďȧːrek, to pa iz sam. nar. ̍čeln (< nejasno) in občnega imena nar. ̍ďȧːrek,
stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Čêlin páut (I9) ▸ nar. ˈČeln ˈpåːt, stand. Čelin pot; kataster Železne županije: Csëlinszká
páut; mtn poti na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈčeln ˈpåːt, ta pa iz sam. nar. ˈčeln (< nejasno) in občnega imena ˈpåːt ‘pot,
steza’, stand. pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Čelína (I9) ▸ nar. Čeˈliːnå, stand. Čelina; AO kataster: Cselina; mtn na Gornjem Seniku.
Ⓘ Nastanek mtn morda v zvezi z občnim imenom celina ‘neobdelana zemlja’.

Čêpinska páut (F11) ▸ nar. ˈČepinskå ˈpåːt, stand. Čepinska pot; kataster Železne župa-
nije: Csëpinszká páut, Vëská páut; mtn poti na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimen-
ske samostalniške besedne zveze nar. ˈčepinskå ˈpåːt, ta pa iz prid. nar. ˈčepinski (←
toponim Čepinci) in občnega imena nar. ˈpåːt ‘pot, steza’, stand. pot ‘pas zemljišča, pri-
pravljen za hojo ali vožnjo’. Ⓚ Ta pot vodi proti kraju Čepinci.

Čètinje (H9) ▸ nar. ˈČẹtinje, stand. Četinje; kataster Železne županije: Csëlin málá polou-
vná, topografija: Csetinye mala polovna; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Čklen (B13) ▸ nar. ˈČklen, stand. Črklen; AO kataster: Cserklen, topografija: Cserklen,
kataster Železne županije: Csërklën, Csërkln; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nejasno.

Čna bǜkonja (G7) ▸ nar. ̍Čnå ̍bükọnjå, stand. Črna bukovnja; AO kataster: Bűkonia Be-
gycnyiti, kataster Železne županije: Málá csrná bükonyá, Csrná bükonyá, topografija:
Cserna bükonya; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnoimenske samostalniške be-
sedne zveze, nar. ̍čnå ̍bükọnjå, to pa iz prid. nar. ̍čn in nar. ̍bükọnjå, tj. dendronima bukev
‘veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’, s pripono -nja.

Devìcin dáu (F11) ▸ nar. Deˈvicn ˈdåː, stand. Devicin dol; AO kataster: Diviczin v Fararin
Dou; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. deˈvicn ˈdåː, stand. devicin dol, to pa iz hišnega imena nar. Deˈvicni in občnega
imena nar. ˈdåː ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’. Ⓚ To ozemlje je bilo nekdaj v cerkveni
lasti.

Devìcin járek (A11) ▸ nar. Deˈvicn ˈďȧːrek, stand. Devicin jarek; AO kataster: Dővőcsin
jarek, kataster Železne županije: Divicin gyárëk; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo
iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. deˈvicn ˈďȧːrek, stand. devicin jarek,
to pa iz hišnega imena nar. Deˈvicni in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v
zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Djánke (F8) ▸ nar. ˈD̕ȧːnke, stand. Janke; AO kataster: Janke, kataster Železne županije:
Gyánkë, Janke; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nejasno, morda v zvezi z občnim ime-
nom janka ‘krilo, žensko oblačilo, ki pokriva spodnji del telesa’.

Dráfcin bréjg (G8) ▸ nar. Dˈrȧːfcn bˈrẹːk, stand. Dravčin breg; AO kataster: Dravczin
breg; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. dˈrȧːfcn bˈrẹːk, stand. dravčin breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar.
Dˈrȧːfcni in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Dráfcin járek (F8) ▸ nar. Dˈrȧːfcn ˈďȧːrek, stand. Dravčin jarek; kataster Železne županije:
Drávcin gyárëk, Dravczin jarek, topografija: Dravcin jarek; mtn doline, v kateri teče voda,
na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. dˈrȧːfcn
ˈďȧːrek, stand. dravčin jarek, to pa iz hišnega imena nar. Dˈrȧːfcni in občnega imena nar.
ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Dúga njìva (F10) ▸ nar. ˈDuːgå ˈńivå (Ted ˈdẹːmọ na ˈDuːgọ ˈńivọ), stand. Dolga njiva; AO
kataster: Douganyiva; mtn polja na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. ˈduːgå ˈńivå, stand. dolga njiva, to pa iz prid. nar. ˈduːgi, stand.
dolg in občnega imena nar. ˈńivå ‘njiva’, stand. njiva ‘del zemljišča za gojenje kulturnih,
krmnih rastlin’.

Dùgosnáuž (E11) ▸ nar. ˈDugọsˈnåːš, stand. Dolgosenož; AO kataster: Dugosnos, Du-
gosnos Bach, Dugosnos Berg, topografija: Dugoznos, kataster Železne županije: Dugoz-
nozs; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske besednozvezne podstave dolga
senožet, to pa iz prid. dolg in občnega imena senožet ‘travnik’.

Dùgosnáuž járek (E11) ▸ nar. ˈDugọsˈnåːš ˈďȧːrek, stand. Dolgosenož jarek; kataster
Železne županije: Dugoznozsi gyárëk; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈdugọsˈnåːš ˈďȧːrek, stand. dolgosnož
jarek, to pa iz občnega imena nar. ˈdugọsˈnåːš, sestavljenega iz prid. nar. ˈdugi ‘dolg’ in
sam. sˈnåːš ‘senožet’ in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata
vdolbina’.

Fìncin járek (B12) ▸ nar. ˈFincn ˈďȧːrek, stand. Fincin jarek; AO kataster: Finczin jarek;
ime potoka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze
nar. ̍ fincn ˈďȧːrek, stand. fincin jarek, to pa iz hišnega imena nar. ̍Fincni in občnega imena
nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Gjéčkin dáu (E9) ▸ nar. ˈG̕ẹːčkn ˈdåː, stand. Gečkin dol; AO kataster: Gyeesken Dou,
kataster Železne županije: Gyécsëk dou, Gyecsken Dou, topografija: Gyécsek dou; mtn do-
line na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
ˈẹːčkn ˈdåː, stand. gečkin dol, to pa iz hišnega imena nar. ˈG̕ẹːčkni in občnega imena
nar. ˈdåː ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’.

Grbènšček (F11) ▸ nar. Gˈbẹnšček, stand. Grebenšček; kataster Železne županije: Kakas-
domb, Kokas-domb, Grbinscsëk, Hőcsëerbërg, GURM: Kakas-domb; mtn dela vasi na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. gˈbẹn, stand. greben ‘podolgovata, ozka
izboklina ali vzpetina’ s pripono -šček. Ⓚ Poimenovanje po obliki, ki spominja na petelinov
greben.

Gròbčica (D10) ▸ nar. Gˈrọpčicå, stand. Grobčica; AO kataster: Grobcsicá, topografija:
Gropcsica; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Morda izpeljano iz občnega imena grob ‘po-
kriti, zasuti prostor, navadno jama, v kateri je kdo pokopan’ s pripono -čica.

Gròzna gràba (G7) ▸ nar. ˈGrọznå gˈråbå; stand. Grozna graba; AO kataster: Grozna
Graba, topografija: Grozna Graba, kataster Železne županije: Grozná grábá; mtn doline
na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ̍grọznå
gˈråbå, stand. grozna graba, to pa iz prid. nar. ˈgrọzen, stand. grozen ← groza ‘velik strah,
združen z odporom do česa’ in sam. nar. gˈråbå ‘jama’, stand. graba ‘grapa, jarek’. Ⓚ To
je bila najbolj strma dolina v celi vasi.

Gùbič (B12) ▸ nar. ˈGubč (Ted nå ˈGubičå), stand. Gubič; kataster Železne županije: Gu-
bics-major; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz hišnega imena nar. ˈGubč. Ⓚ
Družina Gubič je imela velike posesti, kmetijo in sadovnjake.

Gùbin dáu (D9) ▸ nar. ˈGubn ˈdåː (Red od ˈGubnọgå dọˈlȧː), stand. Gubin dol; AO ka-
taster: Gubin Dou, topografija: Gubin Dou, kataster Železne županije: Gubin dou; mtn do-
line na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
ˈgubn ˈdåː, to pa verjetno iz hišnega imena *Gubn in občnega imena nar. ˈdåː ‘dolina’,
stand. dol ‘dolina’.

Hàlāl vlgj (A12) ▸ nar. ˈXålȧːl ˈvöl, stand. Halal völgj; kataster Železne županije: Halál-
völgy, GURM: Halál-völgy; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. xåˈlȧːl ˈvöl, prim. z madž. halál ‘smrt’ in madž. völgy
‘dolina’. Ⓚ Na tem območju je bila jugoslovansko-madžarska bitka. 

Hàmpu vlgj (C10) ▸ nar. ˈXåmpu ˈvöl; stand. Hampu völgj; kataster Železne županije:
Hampu-völgy / Szobotá, GURM: Hampó-völgy; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈxåmpu ˈvöl, to pa iz hišnega imena nar.
ˈXåmpu in sam. nar. ˈvöl (← madž. völgy ‘dolina’). → gl. Sòbota

Jàkobi járek (C11) ▸ nar. ˈJåkọb ˈďȧːrek, stand. Jakobi jarek; AO kataster: Jakop Jarek,
kataster Železne županije: Jákobi gyárëk, Jápën gyárëk, topografija: Jakobi jarek; ime po-
toka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
ˈjåkọb ˈďȧːrek, stand. Jakobi jarek, to pa verjetno iz hišnega imena nar. *ˈJåkọbni in ob-
čnega imena nar. ˈďȧːrek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Jánezof bréjg (E9) ▸ nar. ̍Jȧːnezọf bˈrẹːk, stand. Janezov breg; GURM: Jánoshegy, János-
hegy; mtn del vasi na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. ˈjȧːnezọf bˈrẹːk, stand. janezov breg, to pa domnevno iz hišnega imena nar.
ˈJȧːnezọvi in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Kálan dáu (H8) ▸ nar. ˈKȧːlån ˈdåː, stand. Kalan dol; AO kataster: Kalan Dou, kataster
Železne županije: Kálán dou, Kalan dou; mtn travnikov in polja na Gornjem Seniku. Ⓘ
Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈkȧːlån ˈdåː, stand. kalan dol,
to pa verjetno iz hišnega imena in občnega imena nar. ˈdåː ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’.

Kàmen (G10) ▸ nar. ˈKåmen, stand. Kamen; AO kataster: Kamin, topografija: Kamen, ka-
taster Železne županije: Kámën; mtn polja na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. ˈkåmen ‘kamen’, stand. kamen ‘trda snov, iz katere je sestavljena zemeljska
skorja’. Ⓚ Poimenovano po tipu zemlje, ki je bila polna kamenja.

Karêč járek (D11) ▸ nar. Kåˈreč ˈďȧːrek, stand. Kareč jarek; AO kataster: Kares, topogra-
fija; Karecs jarek; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostal-
niške besedne zveze nar. kåˈreč ˈďȧːrek, to pa iz nar. kåˈreč (< nejasno) in občnega imena
nar. ˈďȧːrek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Kováčin járek (D11) ▸ nar. Koˈvȧːčn ˈďȧːrek, stand. Kovačin jarek; AO kataster: Koro-
vacsin Jarek, kataster Železne županije: Kovácski gyárëk; mtn doline na Gornjem Seniku.
Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. koˈvȧːčn ˈďȧːrek, to pa ver-
jetno iz hišnega imena nar. Koˈvȧːčni in občnega imena nar. ˈďȧːrek, stand. jarek ‘v zemljo
narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Kràjcarin járek (G11) ▸ nar. Kˈråjcårn ˈďȧːrek, stand. Krajcarin jarek; AO kataster:
Krajczar jarek, kataster Železne županije: Krajcár gyárëk, topografija: Krajczár jarek; mtn
doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
kˈråjcårn ˈďȧːrek, to pa verjetno iz hišnega imena nar. Kˈråjcårni in občnega imena nar.
ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Krátke (E8) ▸ nar. Kˈrȧːtke (Tmn v Kˈrȧːtke, Mmn f Kˈrȧːtkåj), stand. Kratke; kataster Že-
lezne županije: Krátki, Kratya, Kratka, topografija: Kratke; mtn gozda na Gornjem Seniku.
Ⓘ Nastalo iz prid. nar. kˈrȧːtki, stand. kratek. Ⓚ To območje je del Janezovega brega. 

Kùlarska gràba (B11) ▸ nar. ˈKulårskå gˈråbå, stand. Kularska graba; kataster Železne
županije: Kulárná grábá, Kulárszká grábá; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz
občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈkulårskå gˈråbå, stand. kularska graba,
to pa iz prid. nar. ˈkulårski, stand. kularski ← Kular ‘hišno ime’ in sam. nar. gˈråbå ‘jama’,
stand. graba ‘grapa, jarek’.

Kǜžarna gràba (F9) ▸ nar. ˈKüžårnå gˈråbå, stand. Kužarna graba; kataster Železne žu-
panije: Küzsárná grábá; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske sa-
mostalniške besedne zveze nar. ˈküžårnå gˈråbå, stand. kužarna graba, to pa iz prid. kužarni
(< nejasno) in sam. graba ‘grapa, jarek’.

Kvàkin járek (C12) ▸ nar. Kˈvåkn ˈďȧːrek, stand. Kvakin jarek; kataster Železne županije:
Fákën gyárëk; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. kˈvåkn ˈďȧːrek, stand. kvakin jarek, to pa verjetno iz hišnega imena nar. *Kˈvåkni
in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata
vdolbina’.

Láuka (D11) ▸ nar. ˈLåːka, stand. Loka; kataster Železne županije: Láoká; mtn travnika
na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. ˈlåːka, stand. loka ‘nekoliko moč-
virnat travnik ob vodi’.

Ledìna (H9) ▸ nar. Leˈdnå, stand. Ledina; AO kataster: Ledena, kataster Železne županije:
Lëdiná, Gámojszki tránëk, Ledina; mtn travnika na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega
imena nar. leˈdnå ‘s travo porasel svet’, stand. ledina ‘neobdelana zemlja’. 

Léjšče (E11) ▸ nar. ˈLẹːšče, stand. Lešče; AO kataster: Lescse, kataster Železne županije:
Leskë, Karecs jarek; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena leska
‘grm z nazobčanimi listi in visečimi mačicami (Corylus avellana)’ s pripono -je.

Lùjza xêgj (C13) ▸ nar. ˈLujzå ˈxe, stand. Lujza hegj; kataster Železne županije: Lujza-
hëgy, Lujzënbërg, GURM: Lujza-hegy; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈlujzå ˈxe, stand. lujza hegj, to pa iz imena
nar. ˈLujzå in nar. ˈxe (← prim. madž. hegy ‘hrib’).

Màgašne djánke (F8) ▸ nar. ˈMågåšne ˈďȧːnke, stand. Magašne janke; kataster Železne
županije: Mágásnë gyánkë; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈmågåšne ˈďȧːnke, to pa iz hišnega imena nar. ˈMågåšni
in občnega imena ˈďȧːnke, stand. janke (< nejasno, morda v zvezi z občnim imenom janka
‘krilo, žensko oblačilo, ki pokriva spodnji del telesa’).

Mála poláuva (G9) ▸ nar. ̍Mȧːlå pọˈlåːvå, stand. Mala polova; kataster Železne županije:
Málá polovná, topografija: Mala polovna; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz
občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈmȧːlå pọˈlåːvå, to pa iz prid. nar. ˈmȧːli
‘majhen’, stand. mali in sam. nar. pọˈlåːvå (< nejasno, morda v zvezi s pol ‘eden od obeh
enakih delov celote’ s pripono -ova).

Martìnski bréjg (C13) ▸ nar. Mårˈtinski bˈrẹːk, stand. Martinjski breg; kataster Železne
županije: Mártinszki brëg; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske sa-
mostalniške besedne zveze nar. mårˈtinski bˈrẹːk, to pa iz prid. nar. mårˈtinski, stand. mar-
tinjski (← tpn Martinje) in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet,
strmina’. Ⓚ Hrib v bližini državne meje, pri kraju Martinje.

Mìklin dáu (C10) ▸ nar. ̍Mikln ˈdåː, stand. Miklin dol; AO kataster: Miklin Dou, kataster
Železne županije: Mikl dou, Miklin dou, topografija: Micklin don, mtn doline na Gornjem
Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈmikln ˈdåː, to pa
verjetno iz hišnega imena *ˈMiklni in občnega imena nar. ̍dåː ‘dolina’, stand. dol ‘dolina’.

Ònzin vh (F12) ▸ nar. ˈỌnzn ˈvx, stand. Onzin vrh; kataster Železne županije: Onzin vrh,
Anzin vrh, topografija: Ozin vrh; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ̍ọnzn ˈvx, to pa iz hišnega imena nar. ̍Ọnzni in občnega
imena nar. ˈvx ‘hrib’, stand. vrh ‘najvišji vrh vzpetine’. 

Pìntarin krìž (H9) ▸ nar. ˈPintarn kˈriš, stand. Pintarin križ; kataster Železne županije:
Pintërin krizs; mtn območja, na Gornjem Seniku, kjer stoji križ. Ⓘ Nastalo iz samostalniške
besedne zveze nar. ˈpintarn kˈriš, to pa iz hišnega imena nar. ˈPintarni in samostalnika
nar. kˈriš, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov, lat, položenih drug čez drugega’.  

Plácarin járek (E8) ▸ nar. Pˈlȧːcarn ˈďȧːrek, stand. Placarin jarek; AO kataster: Plaizarin
jarek; ime potoka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. pˈlȧːcarn ˈďȧːrek, stand. placarin jarek, to pa iz hišnega imena nar. Pˈlȧːcarni
in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘jarek’, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata
vdolbina’.

Poláuva (H11) ▸ nar. Pọˈlåːvå, stand. Polova; AO kataster: Polouva; mtn gozda na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena nar. pọˈlåːvå (< nejasno, morda v zvezi s pol
‘eden od obeh enakih delov celote’ s pripono -ova).

Pòpofsko (F11) ▸ nar. ˈPọpọfskọ, stand. Popovsko; mtn polja na Gornjem Seniku. Ⓘ Na-
stalo iz prid. nar. ˈpọpọfski, stand. popovski ← nar. ˈpọp ‘župnik’, stand. pop ‘duhovnik’.
Ⓚ To ozemlje je bilo nekdaj pod cerkvenim lastništvom.

Ravèn (C12, G9) ▸ nar. Raˈvẹn, stand. Raven; AO kataster: Raven, kataster Železne župa-
nije: Rávën-keleti, Révin, topografija: Raven nyugati; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo
iz občnega imena nar. raˈvẹn ‘ravna površina’, stand. raven ‘ravnina’. 

Rìvnjek (F10) ▸ nar. ˈRivnjek, stand. Ribnjak; AO kataster: Rybniak, kataster Železne
županije: Popovszki ribnyëk, Rybniak; mtn močvirnatega območja na Gornjem Seniku. Ⓘ
Izpeljano iz občnega imena riba ‘vodna žival, ki diha s škrgami in se premika s plavutmi’
s pripono -njak (prekm. -njek).  

Sàbo hêgj (G6) ▸ nar. ̍Såbọ ˈxe, stand. Sabo hegj; kataster Železne županije: Szabó-hëgy,
GURM: Szabó-hegy; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. ˈsåbọ ˈxe, to pa iz madž. szabó ‘krojač’ in madž. hegy ‘hrib’.

Šlòser járek (G9) ▸ nar. Šˈlọser ˈďȧːrek, stand. Šloser jarek; AO kataster: Schlofsarin,
kataster Železne županije: Slosszër gyárëk, Schlossarin, topografija: Schlosser jarek;
mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze
nar. šˈlọser ˈďȧːrek, nar. šloser jarek, to pa iz sam. nar. šˈlọser (< nem. Schlosser ‘ključav-
ničar’) in občnega imena nar. ˈďȧːrek, stand. jarek ‘v zemljo narejena ožja podolgovata
vdolbina’.

Štèvanin krìž (G8) ▸ nar. Šˈtẹvann kˈriːš, stand. Števanin križ; kataster Železne žu-
panije: Stévánin krizs; mtn območja na Gornjem Seniku, kjer stoji križ. Ⓘ Nastalo iz
samostalniške besedne zveze nar. šˈtẹvann kˈriːš, to pa verjetno iz hišnega imena nar.
*Šˈtẹvanni in sam. nar. kˈriːš, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov, lat, položenih drug
čez drugega’.

Štòkin bréjg (E11) ▸ nar. Šˈtọkn bˈrẹːk, stand. Štokin breg; AO kataster: Stokin breg; mtn
hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
šˈtọkn bˈrẹːk, stand. štokin breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar. Šˈtọkni in iz občnega
imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Trkin bréjg (F9) ▸ nar. ˈTörkn bˈrẹːk, stand. Turkin breg; kataster Železne županije:
Törkinbërg, mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. ˈtörkn bˈrẹːk, stand. turkin breg, to pa verjetno iz hišnega imena nar.
*ˈTörkni in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Trök pàtak (D12) ▸ nar. ˈTörök ˈpåtåk, stand. Török patak, AO kataster: Turke Bach,
Türke Bach, GURM: Török-patak; ime potoka na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoi-
menske samostalniške besedne zveze nar. ˈtörök ˈpåtåk, to pa iz sam. nar. ˈtörök (← madž.
török ‘turški’) in sam. nar. ˈpåtåk (← madž. patak ‘potok’). Ⓚ Potok, ki priteče iz smeri
slovenske meje (izvir je v kraju Trdkova). Trdkova se je v zgodovini imenovala z različnimi
imeni: Trekwlgh, 1387, Therekwelghye, 1499, Türke, 1698.

Trájber dáu (F9) ▸ nar. Tˈrȧːjber ˈdåː, stand. Trajber dol; AO kataster: Traybar Dou, ka-
taster Železne županije: Sziget, Trejbër dou, Trayber Dou, Trajbár dou, topografija: Traj-
bár don; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. tˈrȧːjber ˈdåː, stand. trajber dol, to pa iz hišnega imena Tˈrȧːjber in
občnega imena nar. ˈdåː, stand. dol ‘dolina’.

Vánkin bréjg (E10) ▸ nar. ˈVȧːnkn bˈrẹːk, stand. Vankin breg; kataster Železne županije:
Sziget, Vánkén; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške
besedne zveze nar. ˈvȧːnkn bˈrẹːk, stand. vankin breg, to pa iz hišnega imena nar. ˈVȧːnkni
in iz občnega imena nar. bˈrẹːk, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Vêlka poláuva (H11) ▸ nar. ˈVelkå pọˈlåːvå, stand. Veliko polova; kataster Železne župa-
nije: Vëlká polovná; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samo-
stalniške besedne zveze nar. ˈvelkå pọˈlåːvå, to pa iz prid. nar. ˈvelki ‘velik’, stand. velik in
sam. nar. pọˈlåːvå (< nejasno, morda v zvezi s pol ‘eden od obeh enakih delov celote’
s pripono -ova).

V Lokáj (F10) ▸ nar. V Lọˈkȧːj, stand. V Lokah; AO kataster: Vlokaj; mtn gozda na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske predložne besedne zveze nar. v lọˈkȧːj, kar je
mestnik množine sam. nar. ˈlåːka, stand. loka ‘nekoliko močvirnat travnik ob vodi’. 

Vràjži dáu (E12) ▸ nar. Vˈråjž ˈdåː, stand. Vrajži dol; AO kataster: Sztrafsen Dou; mtn
doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar.
vˈråjž ˈdåː, stand. vražji dol, to pa iz prid. vˈråjž ‘strašen’, stand. vražji in občnega imena
nar. ˈdåː, stand. dol ‘dolina’.

Vréje (F9) ▸ nar. Vˈrḙːje (Tmn na Vˈrḙːje), stand. Vrhe; kataster Železne županije: János-
hëgy, Vréjë, Jankabërg; mtn dela vasi na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnega imena
nar. Imn vˈrḙːje, ˈvx ‘hrib’, stand. vrh ‘najvišji vrh vzpetine’. Ⓚ To območje se nahaja zno-
traj Janezovega brega. 

Žlebòj (F8) ▸ nar. Žleˈbọj (Red Žleˈbọjå), stand. Žleboj; AO kataster: Prezsebay, kataster
Železne županije: Zslëboj, Prezsebay, topografija: Zsleboj; mtn gozda na Gornjem Seniku.
Ⓘ Izpeljano iz občnega imena žleb ‘podolgovata vdolbina v pobočju, nastala zaradi toka
vode, plazov’ s končnico -oj.

Žmìtin kríž (C11) ▸ nar. Žˈmitn kˈriːš, stand. Žmitin križ; kataster Železne županije:
Zsmitin krizs; mtn območja na Gornjem Seniku, kjer stoji križ. Ⓘ Nastalo iz samostal-
niške besedne zveze nar. žˈmitn kˈriːš, stand. žmitin križ, to pa iz hišnega imena nar.
Žˈmitni in sam. nar. kˈriːš, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov, lat, položenih drug čez
drugega’.

Seznam okrajšav

bav. bavarsko
gl. glej
Imn imenovalnik množine
madž. madžarsko
Med mestnik ednine
mn. množina
mtn mikrotoponim
nar. narečno
nem. nemško
prekm. prekmursko
prid. pridevnik
prim. primerjaj
psl. praslovansko
sam. samostalnik
slov. slovensko
srvnem. srednjevisoknemško
stand. standardno
Ted tožilnik ednine
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Senìčki pòtok (D10) ▸ nar. Seˈničk ˈpọtọk, stand. Seniški potok; kataster Železne županije:
Szölnök-patak, Potok, Ober Zemming Bach, GURM: Szölnöki-patak; ime potoka na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze, nar. seˈničk ˈpọtọk,
stand. seniški potok, to pa iz prid. nar. seˈničk, stand. seniški (← Senik) in nar. ̍pọtọk, stand.
potok ‘manjša, v strugi tekoča voda’.

Sêrelem vlgj (F11) ▸ nar. ̍Szerelem ˈvöl, stand. Serelem völg; kataster Železne županije:
Szerelëmvölgy, GURM: Szerelem-völgy; mtn doline na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz ob-
čnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈszerelem ˈvöl , to pa iz madž. szerelem
‘ljubezen’ in madž. völgy ‘dolina’. Ⓚ To območje so poimenovali vojaki, ki so se v tej do-
lini srečevali s svojimi dekleti.

Setêči járek (B11) ▸ nar. Seˈteč ˈďȧːrek, stand. Seteči jarek; AO kataster: Szetecsi jarek,
topografija: Szetecsi jarek, kataster Železne županije: Szëtecsi gyárëk; mtn doline na Gor-
njem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. seˈteč ˈďȧːrek,
stand. seteči jarek, to pa iz nar. seˈteč (< nejasno) in občnega imena nar. ˈďȧːrek ‘v zemljo
narejena ožja podolgovata vdolbina’.

Skìnin krìž (D9) ▸ nar. Sˈkinn kˈriːš, stand. Skinin križ; kataster Železne županije: Szki-
nin krizs; mtn območja na Gornjem Seniku, kjer je križ. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. sˈkinn kˈriːš, to pa iz hišnega imena nar. Sˈkinni in
samostalnika nar. kˈriːš, stand. križ ‘priprava iz dveh tramov, lat, položenih drug čez
drugega’.

Sòbota (C10) ▸ nar. ˈSọbọtå, stand. Sobota; kataster Železne županije: Hampu-völgy /
Szobotá, GURM: Hampó-völgy; mtn na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz toponima Sobota
‘Murska Sobota’. → gl. Hàmpu vlgj

Sòbota páut (B11) ▸ nar. ˈSọbọtå ˈpåːt, stand. Sobota pot; kataster Železne županije:
Hampu ut / Szobotá páut, Fö ut, Murszká Szobotá páut; mtn poti na Gornjem Seniku. Ⓘ
Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. ˈsọbọtå ˈpåːt, stand. sobota
pot, ta pa iz toponima Sobota ‘Murska Sobota’ in občnega imena nar. ˈpåːt ‘steza, pot’,
stand. pot ‘pas zemljišča, pripravljen za hojo ali vožnjo’.

Svarca (H9) ▸ nar. ˈSövarcå, stand. Severica; kataster Železne županije: Szëvërcá; mtn
travnika na Gornjem Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnega imena nar. ˈsöver ‘sever’, stand.
sever ‘smer na nebu ali zemlji proti položaju zvezde severnice’. Ⓚ Območje se nahaja na
severnem delu vasi.

Srebni bréjg (C13) ▸ nar. Sreˈbn bˈrẹːk, stand. Srebrni breg; AO kataster: Szrebrni
breg, GURM: Ezüst-hegy, kataster Železne županije: Ezüst-hëgy, Kopasz-hëgy, Szrëbërin
brëg; mtn hriba na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne
zveze nar. sreˈbn bˈrẹːk, stand. srebrni breg, to pa iz prid. nar. sreˈbn, stand. srebrn (←
srebro ‘težka žlahtna kovina bele barve’) in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg
‘nagnjen svet, strmina’.

Stára bǜkonja (D9) ▸ nar. Sˈtȧːrå ˈbükọnjå, stand. Stara bukovnja; AO kataster: Sztara
Bykonya, kataster Železne županije: Sztárá bükonyü, topografija: Sztara bükonya; mtn
gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Izpeljano iz občnoimenske samostalniške besedne zveze,
nar. sˈtȧːrå ˈbükọnjå, stand. Stara bukonja to pa iz prid. nar. sˈtȧːri in nar. ˈbükọnjå, tj. den-
dronima bukev ‘veliko gozdno listnato drevo z gladkim deblom (lat. Fagus sylvatica)’,
s pripono -nja.

Stári háj (G6) ▸ nar. Sˈtȧːr ˈxȧːj, stand. Stari haj; AO kataster: Sztari hay, kataster
Železne županije: Sztári Háj, Háj, topografija: Stori haj; gozd na Gornjem Seniku. Ⓘ
Nastalo iz občnoimenske samostalniške besedne zveze nar. sˈtȧːr ˈxȧːj, stand. stari
haj, to pa iz prid. nar. sˈtȧːr, stand. star in občnega imena nar. ˈxȧːj *‘travnik’, stand.
haj (← morda iz nem. Heu ‘seno’). Ⓚ Nekdaj so na tem območju bila polja, danes je
poraslo z gozdom.

Šìnterska gràba (E7) ▸ nar. ˈŠinterskå gˈråbå, stand. Šinterska graba; kataster Železne
županije: Sintérstká grábá; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske
samostalniške besedne zveze nar. ˈšinterskå gˈråbå, stand. šinterska graba, to pa iz prid.
nar. ˈšinterski, stand. šinterski ← Šinterni ‘hišno ime’ in sam. nar. gˈråbå ‘jama’, stand.
graba ‘grapa, jarek’.

Škapéjrin bréjg (G11) ▸ nar. Škaˈpẹːrn bˈrẹːk, stand. Škaperin breg; AO kataster: Ska-
perin Brig; mtn gozda na Gornjem Seniku. Ⓘ Nastalo iz občnoimenske samostalniške be-
sedne zveze nar. škaˈpẹːrn bˈrẹːk, stand. škaperin breg, to pa iz hišnega imena nar.
Škaˈpẹːrni in iz občnega imena nar. bˈrẹːk ‘hrib’, stand. breg ‘nagnjen svet, strmina’.

Ledinska imena
Slovenskega Porabja


